MMHENDI

ELECTRIC COOKER
4-PLATE/6PLATE

226223, 226230

ELECTRIC COOKERWITH OVEN
4-PLATE/6-PLATE

225936, 226247

GB:User manual LV: Lietotaja rokasgramata

"
DE: Benutzerhandbuch 13 LT: Naudojimo instrukcija
NL: Gebruikershandleiding 16 PT: Manual do utilizador
PL: Instrukcja obstugi 19 ES: Manual del usuario
FR: Manuel de utilisateur 22 SK: Poutzivatelska prirucka
IT: Manuale utente 25 DK:Brugervejledning
RO: Manual de utilizare 28 Fl: Kayttdopas
GR: Eyxetpidto xpnatn 31 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 34 SI: Navodila za uporabo
CZ: UZivatelska prirucka 37 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikdnyv 39 BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 42 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 45

ELECTRIC COOKER 4-PLATE /
6-PLATE

ELEKTROHERD 4-PLATTEN /
6-PLATTEN

ELEKTRISCH FORNUIS 4-PITS
/6-PITS

KUCHNIA ELEKTRYCZNA
4-PLYTOWA / 6-PLYTOWA

CUISINIERE ELECTRIQUE 4
PLAQUES / 6 PLAQUES

CUCINA ELETTRICA 4 PIASTRE /
6 PIASTRE

MASINA DE GATIT ELECTRICA 4
PLITE /6 PLITE

HAEKTPIKH KOYZINA 4 ELTION /
6EITION

ELEKTRICNI STEDNJAK S 4
PLOCE /S 6 PLOCA

 ELEKTRICKY SPORAK
4PLOTYNKOVY / 6PLOTYNKOVY

ELEKTROMOS TUZHELY 4
FOZOLAPOS / 6 FOZOLAPOS

EJTEKTPUYHA NNINTA
4- [ 6-KOH®OPOYHA

ELEKTRIPLIIT 4-PLAADIGA /
6-PLAADIGA

ELEKTRISKA PLITS AR 4 RINKIEM
/ AR 6 RINKIEM

ELEKTRINE VIRYKLJE 4
KAITVIECIY / 6 KAITVIECIY

FOGAO ELETRICO 4 PLACAS / 6
PLACAS

COCINA ELECTRICA 4 PLACAS /
6 PLACAS

_ ELEKTRICKY SPORAK
4-PLATNICKOWY / 6-PLATNICKOVY

ELEKTRISK KOMFUR 4 PLADER /
6 PLADER

SAHKOLIESI 4 LEVYA /6 LEVYA
ELEKTRISK KOMFYR 4 PLATER /

6 PLATER

ELEKTRICNI STEDILNIK S 4
PLOSCAMI/S 6 PLOSCAMI
ELEKTRISK SPIS 4 PLATTOR /6
PLATTOR

ENEKTPUYECKA FOTBAPCKA
MEYKA 4 KOTIOHA / 6 KOTAIOHA
BNEKTPUYECKAR MAUTA
4-/ 6-KOH®OPOYHAS
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

=

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B

[}

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

. \

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de U'IA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.

@ -
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mA: EN: Main terminal board / DE: Hauptanschlussklemme / NL: Hoofdaansluitklem / PL: Gtéwna listwa zaciskowa / FR: Bornier principal / IT: Morsettiera principale / RO: Borna principald de
conexiune / GR: Kiptog nivakag akpodextav / HR: Glavna prikljutna stezaljka / CZ: Hlavni svorkovnice / HU: F§ csatlakoz6 sorkapocs / UA: TonosHa knemwa konoka / EE: Peamine klemmiplokk
/LV: Galvenais spailu bloks / LT: Pagrindiné gnybtu juosta / PT: Bloco de terminais principal / ES: Regleta principal de conexiones / SK: Hlavna svorkovnica / DK: Hovedtilslutningsklemme / FI
Paaliitinrima / NO: Hovedtilkoblingsklemme / SI: Glavna prikljuéna sponka / SE: Huvudanslutningsplint / BG: Ocosen knemen 6ok / RU: OcHoBHas knemMHasi konoaka

B1: EN: Cycle operating selector-switch / DE: Betriebswahlschalter fiir den Zyklus / NL: Cyclusbedieningskeuzeschakelaar / PL: Przetacznik wyboru cyklu pracy / FR: Sélecteur de cycle de
fonctionnement / IT: Selettore del ciclo di funzionamento / RO: Comutator selector pentru ciclul de functionare / GR: Entoyéag kukhou Aetroupyiag / HR: Selektorski prekidaé radnog ciklusa
/ CZ: Prepinat volby pracovniho cyklu / HU: Mikédési ciklus vélasztékapcsold / UA: Mepemukay eubopy pobodoro umkny / EE: Tostsikli valikuliliti / LV: Darbibas cikla izvéles slédzis / LT
Darbo ciklo pasirinkimo jungiklis / PT: Seletor do ciclo de funcionamento / ES: Selector del ciclo de funcionamiento / SK: Prepina¢ volby pracovného cyklu / DK: Veelgerkontakt for driftscyklus
| Fl: Kayttsjakson valintakytkin / NO: Velgerbryter for driftssyklus / SI: Izbirno stikalo delovnega cikla / SE: Valjare for driftcykel / BG: Mpeskniwousaten 3a nsbop Ha paboten uukbn / RU:
Mepekniovatens Beibopa paboyero umkna

B2: EN: Mechanic Timer / DE: Mechanischer Timer / NL: Mechanische timer / PL: Mechaniczny timer / FR: Minuterie mécanique / IT: Timer meccanico / RO: Temporizator mecanic / GR: Mnxavikog
xpovodiaxonTng / HR: Mehanicki tajmer / CZ: Mechanicky ¢asovat / HU: Mechanikus id6zits / UA: Mexaniunwit Taimep / EE: Mehaaniline taimer / LV: Mehaniskais taimeris / LT: Mechaninis
laikmatis / PT: Temporizador mecanico / ES: Temporizador mecanico / SK: Mechanicky asovac / DK: Mekanisk timer / Fl: Mekaaninen ajastin / NO: Mekanisk timer / SI: Mehanski ¢asovnik /
SE: Mekanisk timer / BG: M; Taimep / RU: M Knii Taiimep

C: EN: Heating Ring / DE: Heizring / NL: Verwarmingsring / PL: Pierécien grzewczy / FR: Anneau chauffant / IT: Anello riscaldante / RO: Inel de incilzire / GR: Aaktuhiog Béppavanc / HR: Grijaci
prsten / CZ: Topny krouzek / HU: F(itégydrd / UA: Harpisanswe kinsue / EE: Kitterongas / LV: Sildgredzens / LT: Kaitinimo Ziedas / PT: Anel de aquecimento / ES: Anillo calefactor / SK: Ohrievaci
prstenec / DK: Varmering / Fl: Lammitysrengas / NO: Varmering / SI: Grelni obro¢ / SE: Varmering / BG: Harpesatenen npucten / RU: Harpesatenbroe konsuo

1: EN: Cooking chamber thermostat / DE: Thermostat der Garkammer / NL: Thermostaat van de kookkamer / PL: Termostat komory pieczenia/ FR: Thermostat de la chambre de cuisson /IT: Ter-
mostato della camera di cottura / RO: Termostatul camerei de gatire / GR: Beppoorarng Bakapou payetpéparog / HR: Termostat komore za kuhanje / CZ: Termostat varné komory / HU: Siitétér
termosztat / UA: Tepmoctar kamepy npurotysants / EE: Kiipsetuskambri termostaat / LV: Gatavosanas kameras termostats / LT: Kepimo kameros termostatas / PT: Termdstato da cmara de
cozedura / ES: Termostato de la cdmara de coccién / SK: Termostat varnej komory / DK: Termostat til kogekammer / Fl: Kypsennyskammion termostaatti / NO: Termostat for kokekammer / SI
Termostat kuhalne komore / SE: Termostat for tillagningskammare / BG: TepmocTar Ha roteapckara kamepa / RU: TepmocTaT kameps npuroToneHus

H1-2: EN: Pilot light / DE: Kontrollleuchte / NL: Controlelamp / PL: Lampka kontrolna / FR: Voyant lumineux / IT: Spia luminosa / RO: Lampa martor / GR: Auxvia évdei§nc / HR: Signalna lampica /
CZ: Kontrolka / HU: Jelz6lampa / UA: Ingukatopra namna / EE: Margutuli / LV: Indikatora lampina / LT: Indikacine lempute / PT: Luz piloto / ES: Luz piloto / SK: Kontrolka / DK: Kontrollampe
| Fl: Merkkivalo / NO: Kontrollampe / SI: Kontrolna lucka / SE: Kontrollampa / BG: KonTponsa namna / RU: Mkaukatopras namna

MT: EN: Motor / DE: Motor / NL: Motor / PL: Silnik / FR: Moteur / IT: Motore / RO: Motor / GR: Kwntipag / HR: Motor / CZ: Motor / HU: Motor / UA: [lsurys / EE: Mootor / LV: Motors / LT: Variklis /
PT: Motor / ES: Motor / SK: Motor / DK: Motor / Fl: Moottori / NO: Motor / SI: Motor / SE: Motor / BG: lpuraten / RU: [lguratens

R1: EN: Heating plate / DE: Heizplatte / NL: Verwarmingsplaat / PL: Ptyta grzewcza / FR: Plaque chauffante / IT: Piastra riscaldante / RO: Placa de incalzire / GR: 8eppavrkn nhaka / HR: Grijaca
plo¢a / CZ: Topna deska / HU: Fitdlap / UA: Harpisanbha navta / EE: Kiitteplaat / LV: Sildplaksne / LT: Kaitinimo plokté / PT: Placa de aquecimento / ES: Placa calefactora / SK: Ohrievacia
doska / DK: Varmeplade / FI: Limpélevy / NO: Varmeplate / Sl: Grelna plo3¢a / SE: Varmeplatta / BG: Harpesatenta nnoua / RU: Harpesatenshas nauta

qp 4
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: Texniuti xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 225936 | 226247 | 226223 | 226230

B 400V -50 He

c 13400 W | 18400 W | 10400 W | 15400 W

D |

E 4x 2.4 KW | §x 2.4 kW x

F 635<370<(HJ350 mm x

G 3kw x

H 4 x 9220 mm 6 x 220 mm 4% 3220 mm 6x 9220 mm

| 800x700x[HI900 mm 1200x700x(HI900 rm 800<700<(H}300 mm 1200x700x(H1900 mm
J 78 kg 106 kg 65 kg %0 kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului / GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszdm / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV-Vienums Nr./ LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumm

os}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwoé¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:OvopaoTikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexerue u yectora / RU:HommnHanbHoe
HanpsxeHue 1 yactoTa

()

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn toxug el0odou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominasbHa BxidHa NOTyHiCTb
/ EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna moc¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomuHanHa Bxoaswa mowHocT / RU:HoMuHanbHas BxogHas MOLWHOCTb

jw)

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootasiag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac zaxucty [knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe] / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite [razred) / SE:Skyddsklass (klass] / BG:Knac Ha 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmtsl (knacc)

m

: EN: Top hotplates power / DE: Leistung der oberen Kochplatten / NL: Vermogen van de bovenste kookplaten / PL: Moc gornych
ptyt grzewczych / FR: Puissance des plagues supérieures / IT: Potenza delle piastre superiori / RO: Puterea plitelor superioare /
GR: loxug enavw eotiwv / HR: Snaga gornjih ploca za kuhanje / CZ: Vykon hornich varnych plotynek / HU: Felsd f6z6lapok teljesit-
ménye / UA: MoTyxHicTs BepxHix kondopok / EE: Ulemiste keeduplaatide vaimsus / LV: Augégjo plits virsmu jauda / LT: Virdutiniy
kaitvieCiy galia / PT: Poténcia das placas superiores / ES: Potencia de las placas superiores / SK: Vykon hornych varnych platni /
DK: Effekt for gverste kogeplader/ FI: Ylatason keittolevyjen teho / NO: Effekt for gvre kokeplater / SI: Moc zgornjih kuhalnih plos¢
/ SE: Effekt for dvre kokplattor / BG: MowrocT Ha ropHuTe kotnoru / RU: MowHoCTs BepxHIX KOHGOPOK

-n

. EN: Oven chamber dimensions / DE: Abmessungen des Garraums / NL: Afmetingen van de ovenruimte / PL: Wymiary komory
piekarnika / FR: Dimensions de la chambre du four / IT: Dimensioni della camera del forno / RO: Dimensiunile camerei cuptorului
/ GR: Awordoetg Bahapou goupvou / HR: Dimenzije komore pecnice / CZ: Rozméry komory trouby / HU: A stitétér méretei / UA:
Poamipn kamepu gyxoskn / EE: Ahjukambri modtmed / LV: Cepeskrasns kameras izméri / LT: Orkaités kameros matmenys / PT:
Dimensdes da camara do forno / ES: Dimensiones de la camara del horno / SK: Rozmery komory riry / DK: Ovnkammerets mal
/ FI: Uunitilan mitat / NO: Ovnkammerets dimensjoner / Sl: Dimenzije komore pecice / SE: Ugnskammarens matt / BG: Pasmepu
Ha kamepata Ha ¢ypHata / RU: Pasmepsl kamepsl AyxoBoro wkada
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: EN: Oven power / DE: Backofenleistung / NL: Ovenvermogen / PL: Moc piekarnika / FR: Puissance du four / IT: Potenza del forno
/ RO: Puterea cuptorului / GR: loxug goUpvou / HR: Snaga pecénice / CZ: Vykon trouby / HU: A siité teljesitménye / UA: MoTyxHicTb
ayxosku / EE: Ahju vimsus / LV: Cepeskrasns jauda / LT: Orkaités galia / PT: Poténcia do forno / ES: Potencia del horno / SK:
Vykon rary / DK: Ovnens effekt / FI: Uunin teho / NO: Ovnens effekt / SI: Mo pecice / SE: Ugnens effekt / BG: MowrocT Ha ¢ypHata
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/ RU: MowHocTb ayxoBKku

H: EN: Top hotplate dimensions / DE: Abmessungen der oberen Kochplatte / NL: Afmetingen van de bovenste kookplaat / PL: Wym-
iary gornej ptyty grzewczej / FR: Dimensions de la plague supérieure / IT: Dimensioni della piastra superiore / RO: Dimensiunile
plitei superioare / GR: Awotaoetg enavw eotiag / HR: Dimenzije gornje ploce za kuhanje / CZ: Rozméry horni varné plotynky / HU:
Afels6 f6z6lap méretei / UA: Poamipu BepxHboi koHdopkn / EE: Ulemise keeduplaadi médtmed / LV: Augg&jas plits virsmas izmeéri
/ LT: Virdutines kaitvietés matmenys / PT: Dimensoes da placa superior / ES: Dimensiones de la placa superior / SK: Rozmery
hornej varnej platne / DK: Mal for gverste kogeplade / Fl: Ylatason keittolevyn mitat / NO: M3l for pvre kokeplate / Sl: Dimenzije
zgornje kuhalne plodce / SE: Matt for dvre kokplatta / BG: Paamepu Ha ropHus kotnoH / RU: PaaMepbl BepxHelt KoHGOpKU

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Madtmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pa3mepei

J: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan ndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa be3 npefBapuTenHo yBeLOMIEHNeE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOMO YBEAOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-

signed for, as described in this manual.

The manufacturer is not liable for any damage caused by in-

correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt
to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any

repairs should only be carried out by a supplier or qualified

person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the power

cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being

damaged, coming into contact with the heating surface, or

causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance

is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-

necting from the power supply, cleaning, maintenance or

storage.

Only connect the appliance to an electrical outlet with the

voltage and frequency mentioned on the appliance label.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or

damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away

from water and other liquids. If the appliance falls into wa-

ter, remove the power supply connections immediately. Do

not use the appliance until it has been checked by a certified

technician. Failure to follow these instructions will cause life

threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug

instead.

Never carry the appliance by its cord.

Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

This appliance should not be operated by persons with re-

duced physical, sensory or mental capabilities, or persons

that have a lack of experience and knowledge.

This appliance should, under any circumstances, not be used

by children.

Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
* Do not use the appliance to prepare food or liquids in a closed
container as the container may explode.
* No foods containing easily flammable substances must be
cooked, such as alcohol-based foods; self-combustion phe-
nomena might occur leading to fires and explosions in the
cooking chamber.
CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces is very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs, etc.
CAUTION! RISK OF BURNS! Pay attention to handling food
containers during and after cooking: they might be very hot.
Wear appropriate protective thermal clothing to prevent
burns.
@ CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or
repair!
WARNING! When opening the door of the cooking compart-
ment, hot steam can come out.
ATTENTION! The appliance must be installed under exhaust
hood to ensure all steam and other vapour produced during
work run freely.
ATTENTION! The power supply lines should be connected by
authorized technician.
During operation, with the door open, do not remove the fan
cover; do not touch the moving fans and resistors which are
still very hot.
Do not overload the interior shelves.
Do not use the door handle to move the appliance (possible
glass breakage).
. An equipotential bonding terminal is provided to allow
cross bonding with other equipment.
* The appliance must be connected to an equipotential system
the effectiveness of which must be suitably assessed accord-
ing to applicable regulations. This connection must be set up
between appliances through the suitable terminal, which is
marked with grounding symbol. The equipotential conductor
must have a minimum section of 10 mmZ
WARNING! Before obtaining access to terminals, all supply
circuits must be disconnected.
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e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid hazard.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed only for cooking food: fresh or fro-
zen. Any other use may lead to damage to the appliance or
personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Electric connection

ATTENTION! All electrical work must be carried out by a suita-

bly qualified and competent person.

e The electrical connection must be carried out according to
technical standards currently in force.

¢ Make sure the measured mains voltage matches that written
on the technical data nameplate of the dishwasher.

o Make sure the electrical systems are suitably earthed.

e Be careful not to invert the phase wires with the neutral wire.

Main parts of the product

(Fig. 1 on page 3)

1. Oven

2. Hot plates

3. Electric connection

4. Equipotential terminal

5. Oven fan

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig. 2A, 2B, 2C on page 4)
2A. Hot plate power knob
2B.0ven temperature knob
2C. Oven timer knob

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).
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¢ Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

» Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Preliminaries

e When using the oven for the first time, it is recommended to
switch it on empty and set to the highest possible tempera-
ture for at least 1 hour. After this time, the appliance should
be ready to use.

e For the best results do not to put any food into cold oven.
It is recommended to always wait for the oven to reach the
desired temperature first.

 Never line the oven walls with aluminium sheets, especially
the bottom part of the cooking chamber.

Turning the hot plates ON and OFF

¢ Connect the appliance to power mains. Switch the power on
using the switch upstream of the appliance.

o Turn knob (fig. 2A) of the desired plate, until it corresponds
with the dial on the panelin the chosen position. The relevant
green indicator on the control panel will turn on.

¢ The maximum heating power is produced with the knob in the
position 6, and the minimum in the position 1.

¢ When turning the appliance on, first set the knob to position
6. When the maximum heating temperature is reached, turn
the knob to a lower position.

e Turn the knobs to position 0, and then set off the power
switch upstream of the appliance.

Turning the electric oven ON and OFF

¢ The heating elements are controlled by a selector switch,
and the temperature inside the chamber is controlled by a
thermostat.

* The selector allows to choose the most suitable type of heat-
ing. The green indicator light indicates the oven is connected
to the mains.

« Set the knob (fig. 2B] to the desired temperature value. The
orange light indicates that the heating elements are on. Se-
lect manual or the desired cooking time [fig. 2C).

o After the work is finished, turn all knobs to position 0.

e NOTE! All the cooking must be done with the oven doors
closed.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a



dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

Dry the steel parts with a soft, dry cloth after cleaning.

The removable parts should be washed separately with warm
water and detergent, then rinsed under running water.

For very resistant stains, use hot water and vinegar. Alter-
natively, use common sprays for cleaning ovens and grills to
remove stubborn deposit - always follow the manufacturer’s
instructions.

Clean the cooled inside of the oven chamber thoroughly with
a damp cloth, warm water and non-abrasive detergent. Do
not use any products that could damage the enamel.
Normal cooking temperatures may cause grease and oil
splashes turn into mist of residual dust. It can be easily re-
moved at the end of the cooking process, when the oven has
cooled down, with a damp sponge. It is recommended to heat
up the oven periodically to the maximum temperature, so that
the residual dust can be removed easily once cooled down.
Be careful not to damage the thermostat sensor [fig. 35 on
page 4] inside the oven chamber while cleaning.

For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

Avoid water contacting the electrical components.

Never immerse the appliance in water or other liquids.
Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

o Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Warranty
Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-

paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
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* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

o Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fUr Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.
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Besondere Sicherheitsanweisungen
e Verwenden Sie das Gerat nicht, um Lebensmittel oder Flis-
sigkeiten in einem geschlossenen Behalter zuzubereiten, da
der Behdlter explodieren kénnte.
e Es dirfen keine Lebensmittel, die leicht entzindliche Stoffe
enthalten, gekocht werden, wie alkoholhaltige Lebensmittel;
es konnten Selbstentziindungsphanomene auftreten, die zu
Branden und Explosionen im Garraum flihren.
& VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEISSE FLA-
CHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfldchen
ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur das
Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Steuerknopfe oder
Temperaturregler, usw.
VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Achten Sie darauf,
Behalter mit Lebensmitteln wahrend und nach dem Kochen
zu handhaben: Sie kénnten sehr heif} sein. Tragen Sie geeig-
nete Schutzkleidung, um Verbrennungen zu vermeiden.
@ VORSICHT! Vor der Reinigung, Wartung oder Repara-
tur den Stecker ziehen!
WARNUNG! Beim Offnen der Tiir des Garraums kann heifler
Dampf austreten.
ACHTUNG! Das Gerat muss unter einer Ablufthaube instal-
liert werden, um sicherzustellen, dass der gesamte wahrend
der Arbeit entstehende Dampf und andere Dampfe frei ab-
ziehen konnen.
ACHTUNG! Die Stromversorgung sollte von einem autorisier-
ten Techniker angeschlossen werden.
Wahrend des Betriebs bei gedffneter Tir den Lufterabde-
ckung nicht entfernen; bertihren Sie nicht die sich bewegen-
den Lifter und Widerstande, die noch sehr heif} sind.
Uberlasten Sie nicht die Innenregale.
Verwenden Sie nicht den Turgriff, um das Gerat zu bewegen
[méglicher Glasbruch).
Ein Potentialausgleichsanschluss ist vorgesehen, um
eine so genannte Potentialausgleichsverbindung mit
anderen Geraten zu ermdglichen.
Das Gerat muss an ein Potentialausgleichssystem ange-
schlossen werden, dessen Wirksamkeit gemal3 den gelten-
den Vorschriften ordnungsgemal bewertet werden muss.
Diese Verbindung muss zwischen den Geraten Uber die ge-
eignete Klemme, die mit dem Erdungssymbol gekennzeich-
net ist, hergestellt werden. Der Potentialleiter muss einen
Mindestquerschnitt von 10 mm? haben.
* WARNUNG! Vor dem Zugang zu den Klemmen miissen alle
Stromkreise vom Netz getrennt werden.
e Wenn das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifi-
zierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

BestimmungsgemafBe Verwendung

¢ Dieses Gerat ist zur Verwendung in gewerblichen Anwendun-
gen bestimmt, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in Gewerbebetrieben wie
Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinu-
ierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerét ist nur zum Kochen von Lebensmitteln vorgese-
hen: frisch oder gefroren. Jede andere Verwendung kann zu
Schéaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

 Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Gerdts. Der Benutzer haftet allein fur den
unsachgemafen Gebrauch des Gerats.



Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
einen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlages, indem sie dem
elektrischen Strom einen Entweichungsweg bietet.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Verbindungen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Verbindungen miissen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Elektrischer Anschluss

ACHTUNG! Alle Elektroarbeiten missen von einer entspre-

chend qualifizierten und kompetenten Person durchgefiihrt

werden.

e Der elektrische Anschluss muss gemaf den derzeit giiltigen
technischen Normen erfolgen.

* Stellen Sie sicher, dass die gemessene Netzspannung mit
der auf dem Typenschild des Geschirrsplilers angegebenen
Ubereinstimmt.

o Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Systeme ordnungs-
geman geerdet sind.

 Achten Sie darauf, die Phasenleiter nicht mit dem Neutral-
leiter zu vertauschen.

Hauptbestandteile des Produkts

[Abb. 1 auf Seite 3)

1. Ofen

2. Heizplatten

3. Elektrischer Anschluss

4. Potenzialausgleichsklemme

5. Ofengebldse

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb. 2A, 2B, 2C auf Seite 4)

2A. Leistungsregler der Heizplatte
2B.Ofentemperaturregler

2C. Backofenuhrknopf

Vorbereitung vor dem Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerét in einwandfreiem Zustand und
mit allen Zubehorteilen vorhanden ist. Bei unvollstandiger
oder beschadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umge-
hend an den Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das
Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(Siehe ==> Reinigung & Pflege].

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat véllig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasser-spritzer geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft aufzubewahren.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renz auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Benutzungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet
ist.

Betriebsanleitung

Vorbereitungen

e Bei der erstmaligen Verwendung des Ofens wird empfohlen,
ihn leer einzuschalten und auf die héchstmdgliche Tempera-
tur fir mindestens 1 Stunde einzustellen. Nach dieser Zeit
sollte das Gerét einsatzbereit sein.

e Fir die besten Ergebnisse sollten keine Lebensmittel in den
kalten Ofen gestellt werden. Es wird empfohlen, immer zu
warten, bis der Ofen die gewiinschte Temperatur erreicht
hat.

¢ Die Wande des Ofens sollten niemals mit Aluminiumfolie
ausgekleidet werden, besonders nicht der Boden des Gar-
raums.

Das Ein- und Ausschalten der Kochplatten

¢ Das Gerat an das Stromnetz anschlieflen. Schalten Sie das
Gerat mit dem Schalter stromaufwarts des Geréts ein.

* Drehen Sie den Knopf (Abb. 2A] der gewlinschten Platte, bis
er mit dem Zifferblatt am Bedienfeld in der gewahlten Positi-
on Ubereinstimmt. Die entsprechende griine Kontrollleuchte
am Bedienfeld leuchtet auf.

¢ Die maximale Heizleistung wird erreicht, wenn der Knopf auf
Position 6 steht, und die minimale auf Position 1.

e Beim Einschalten des Geréts zuerst den Knopf auf Position
6 einstellen. Wenn die maximale Heiztemperatur erreicht ist,
den Knopf auf eine niedrigere Position drehen.

¢ Drehen Sie die Kndpfe auf Position 0 und schalten Sie dann
den Leistungsschalter oberhalb des Gerats aus.

Den elektrischen Ofen EIN- und AUSSCHALTEN

¢ Die Heizelemente werden Uber einen Wahlschalter gesteu-
ert, und die Temperatur im Inneren der Kammer wird durch
ein Thermostat geregelt.

e Der Wahlschalter ermdglicht die Auswahl der am besten
geeigneten Heizungsart. Die griine Kontrollleuchte zeigt an,
dass der Ofen an das Stromnetz angeschlossen ist.

o Stellen Sie den Knopf [Abb. 2B) auf den gewiinschten Tem-
peraturwert ein. Das orangefarbene Licht zeigt an, dass die
Heizelemente eingeschaltet sind. Wahlen Sie manuell oder
die gewlinschte Garzeit [Abb. 2C).

e Nachdem die Arbeit beendet ist, drehen Sie alle Kndpfe auf
Position 0.

¢ ACHTUNG! Alle Kochvorgange miissen mit geschlossenen
Ofentiiren durchgefiihrt werden.

Reinigung & Wartung

o ACHTUNG! Ziehen Sie immer den Stecker des Gerats aus der
Steckdose und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser, da die
Teile nass werden und es zu einem elektrischen Schlag kom-
men kann.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Reinigungszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.
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¢ Lebensmittelreste sollten regelmaBig gereinigt und vom Ge-
rat entfernt werden. Wird das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt, verkiirzt sich seine Lebensdauer und es kann wah-
rend des Gebrauchs zu einer gefahrlichen Situation kommen.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfldche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung
angefeuchtet ist.

e Trocknen Sie die Stahlteile nach der Reinigung mit einem
weichen, trockenen Tuch.

¢ Die abnehmbaren Teile sollten separat mit warmem Wasser

und Spilmittel gewaschen und dann unter flieBendem Was-

ser abgespiilt werden.

Fir sehr hartnackige Flecken verwenden Sie heifles Wasser

und Essig. Alternativ verwenden Sie gangige Sprays zur Rei-

nigung von Ofen und Grills, um hartnackige Ablagerungen zu

entfernen - beachten Sie dabei stets die Anweisungen des

Herstellers.

Reinigen Sie den abgekiihlten Innenraum des Ofens griind-

lich mit einem feuchten Tuch, warmem Wasser und nicht

scheuerndem Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine Pro-

dukte, die den Emaille beschadigen konnten.

Normale Kochtemperaturen kénnen dazu fiihren, dass Fett-

und Olspritzer sich in Nebel von Reststaub verwandeln.

Dieser kann am Ende des Kochvorgangs, wenn der Ofen

abgekihlt ist, leicht mit einem feuchten Schwamm entfernt

werden. Es wird empfohlen, den Ofen regelmaBig bis zur ma-

ximalen Temperatur aufzuheizen, damit der Reststaub nach

dem Abkuhlen leicht entfernt werden kann.

Achten Sie darauf, den Thermostatfihler (Abb. 35 auf Seite

4)im Inneren des Ofens beim Reinigen nicht zu beschadigen.

Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der

Benutzung gereinigt werden.

Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-

nenten in Beriihrung kommt.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-

sigkeiten ein.

Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-

sive Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthalten.

Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallischen Utensilien

oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-

wenden Sie kein Benzin oder Lésungsmittel!

e Keine Teile sind spllmaschinengeeignet.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion des Gerats, um
ernsthafte Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt werden oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerét an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.
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¢ Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
es dadurch beschadigt werden konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat bei einer Bewegung vom Stromnetz und
halten Sie es am Boden fest.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie hren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

® Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

« GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer



de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte

waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat niet om voedsel of vloeistoffen in een

gesloten container te bereiden, aangezien de container kan

ontploffen.

Er mogen geen voedingsmiddelen worden gekookt die ge-

makkelijk ontvlambare stoffen bevatten, zoals alcoholhou-

dende voedingsmiddelen; er kunnen zelfontbrandingsver-
schijnselen optreden die leiden tot branden en explosies in
de kookruimte.

VOORZICHTIG! RISICO OP VERBRANDING! HETE OP-

PERVLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke
oppervlakken is zeer hoog tijdens gebruik. Raak alleen het
bedieningspaneel, handvatten, schakelaars, timerbedie-
ningsknoppen of temperatuurregelknoppen, enz. aan.

VOORZICHTIG! RISICO OP VERBRANDING! Let op bij het

hanteren van voedselcontainers tijdens en na het koken: deze

kunnen erg heet zijn. Draag geschikte thermische bescher-
mende kleding om brandwonden te voorkomen.

@ VOORZICHTIG! Haal de stekker eruit voordat u

schoonmaakt, onderhoudt of repareert!

WAARSCHUWING! Bij het openen van de deur van de kook-

ruimte kan hete stoom vrijkomen.

LET OP! Het apparaat moet onder een afzuigkap worden

geinstalleerd om ervoor te zorgen dat alle stoom en andere

dampen die tijdens het werk vrijkomen, vrij kunnen ontsnap-
pen.

LET OP! De voedingslijnen moeten door een bevoegde tech-

nicus worden aangesloten.

Tijdens het gebruik, met de deur open, verwijder de ventila-

torafdekking niet; raak de bewegende ventilatoren en weer-

standen die nog zeer heet zijn niet aan.

Overbelast de interieurplanken niet.

Gebruik de deurgreep niet om het apparaat te verplaatsen

[mogelijke glasschade).

. Er is een equipotentiaal-aansluitklem voorzien om

kruisverbinding met andere apparatuur mogelijk te ma-
ken.

Het apparaat moet worden aangesloten op een equipoten-

tiaalsysteem waarvan de effectiviteit op gepaste wijze moet

worden beoordeeld volgens de toepasselijke voorschriften.

Deze verbinding moet tussen apparaten worden opgezet via

de geschikte klem, die is gemarkeerd met een aardingssym-

bool. De equipotentiaalgeleider moet een minimale doorsne-

de hebben van 10 mm?.

o WAARSCHUWING! Voordat toegang wordt verkregen tot de
klemmen, moeten alle voedingscircuits worden losgekop-
peld.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbaar gekwali-
ficeerde personen om gevaar te voorkomen.

Bestemd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
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enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor het koken van
voedsel: vers of bevroren. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

* Het bedienen van het apparaat voor enig ander doel wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het ap-
paraat.

Aarding installatie

Dit apparaat wordt geclassificeerd als beschermingsklasse |
en moet worden aangesloten op een beschermingsaarde. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
vluchtdraad te bieden voor de elektrische stroom.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met aardedraad. De aanslui-
tingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Elektrische aansluiting

LET OP! Alle elektrische werkzaamheden moeten worden uit-

gevoerd door een geschikt gekwalificeerd en bekwaam per-

s00N.

¢ De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd volgens
de momenteel geldende technische normen.

e Zorg ervoor dat de gemeten netspanning overeenkomt met
die op het typeplaatje van de vaatwasser staat.

e Zorg ervoor dat de elektrische systemen geschikt zijn geaard.

» Wees voorzichtig om de fasedraden niet te verwisselen met
de nuldraad.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Oven

2. Kookplaten

3. Elektrische aansluiting

4. Aardklem

5. Ovenventilator

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
vermelde items tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan af-
wijken van de getoonde illustraties.

Bedieningspaneel

(Fig. 2A, 2B, 2C op pagina 4)
2A. Kookplaat vermogensknop
2B.Oventemperatuurknop

2C. Oven timer knop

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakking en wikkeling.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem in geval van onvolledige of beschadigde le-
vering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik in
dit geval het apparaat niet.

¢ Maak de accessoires en het apparaat schoon voor gebruik
[Zie ==> Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspetters.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.
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* Bewaar de gebruikershandleiding voor later gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresiduen kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op enig defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Voorbereidingen

o Bij het eerste gebruik van de oven wordt aanbevolen deze
leeg aan te zetten en in te stellen op de hoogst mogelijke
temperatuur gedurende minstens 1 uur. Na deze tijd zou het
apparaat klaar moeten zijn voor gebruik.

¢ Voor de beste resultaten geen voedsel in een koude oven
plaatsen. Het wordt aanbevolen om altijd te wachten tot de
oven de gewenste temperatuur heeft bereikt.

* Bekleed nooit de ovenwanden met aluminiumfolie, vooral het
onderste deel van de kookkamer niet.

De kookplaten AAN en UIT zetten

e Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening. Zet de
stroom aan met de schakelaar stroomopwaarts van het ap-
paraat.

e Draai de knop [fig. 2A) van de gewenste plaat, totdat deze
overeenkomt met de wijzerplaat op het paneel in de gekozen
stand. Het relevante groene lampje op het bedieningspaneel
gaat branden.

* Het maximale verwarmingsvermogen wordt verkregen met
de knop in positie 6, en het minimale in positie 1.

e Wanneer u het apparaat inschakelt, zet de knop eerst op po-
sitie 6. Wanneer de maximale verwarmings temperatuur is
bereikt, draai de knop naar een lagere positie.

 Draai de knoppen naar stand 0 en zet vervolgens de stroom-
schakelaar stroomopwaarts van het apparaat uit.

De elektrische oven AAN en UIT zetten

¢ De verwarmingselementen worden bediend door een keu-
zeschakelaar en de temperatuur binnen in de kamer wordt
geregeld door een thermostaat.

¢ De selector maakt het mogelijk om de meest geschikte vorm
van verwarming te kiezen. Het groene controlelampje geeft
aan dat de oven is aangesloten op het lichtnet.

« Draai de knop [fig. 2B) naar de gewenste temperatuurwaar-
de. Het oranje lampje geeft aan dat de verwarmingselemen-
ten aan zijn. Selecteer handmatig of de gewenste kooktijd
[fig. 2C).

¢ Na het voltooien van het werk, draai alle knoppen terug naar
stand 0.

o LET OP! Al het koken moet worden gedaan met de oven deu-
ren gesloten.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Haal het apparaat altijd van het stroomnet en laat
afkoelen voordat u het opbergt, schoonmaakt & onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de on-
derdelen nat worden en er een elektrische schok kan optre-
den.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit nadelig zijn voor de levensduur van het ap-
paraat en resulteren in een gevaarlijke situatie.



 Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed
wordt schoongemaakt, zal dit de levensduur ervan verkorten
en kan het resulteren in een gevaarlijke toestand tijdens ge-
bruik.

Reiniging

* Maak het afgekoelde buitenoppervlak schoon met een doek
of spons die licht is bevochtigd met een milde zeepoplossing.
Droog de stalen onderdelen af met een zachte, droge doek na
het schoonmaken.

De verwijderbare delen moeten apart worden gewassen met
warm water en afwasmiddel, en vervolgens afgespoeld onder
stromend water.

Voor zeer hardnekkige vlekken, gebruik heet water en azijn.
Gebruik alternatief de gebruikelijke sprays voor het schoon-
maken van ovens en grills om hardnekkige resten te verwij-
deren - volg altijd de instructies van de fabrikant.

Maak de afgekoelde binnenkant van de ovenkamer grondig
schoon met een vochtige doek, warm water en niet-schurend
afwasmiddel. Gebruik geen producten die het email kunnen
beschadigen.

Normale kooktemperaturen kunnen ervoor zorgen dat vet-
en oliespatten veranderen in een mist van restant stof. Dit
kan gemakkelijk worden verwijderd aan het einde van het
kookproces, wanneer de oven is afgekoeld, met een vochti-
ge spons. Het wordt aanbevolen om de oven periodiek op de
maximale temperatuur te verwarmen, zodat het restant stof
gemakkelijk kan worden verwijderd zodra het is afgekoeld.
Wees voorzichtig om de thermostaatsensor [fig. 3S op pagina
4) binnen in de ovenkamer niet te beschadigen tijdens het
schoonmaken.

Om hygiénische redenen dient het apparaat voor en na ge-
bruik te worden schoongemaakt.

Voorkom dat water in contact komt met de elektrische on-
derdelen.

Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schurende
sponsjes of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen of scherpe
of puntige voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!

 Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig of het apparaat goed werkt om ernsti-
ge ongelukken te voorkomen.

¢ Als uziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact
op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat aangezien dit
het apparaat kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij verplaatsing en
houd het aan de onderkant vast.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
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tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.

Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-
gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic zagrozenie dla Zycia.

Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczenstwa
uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-
ginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca

wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.
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o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
o Nie uzywaj urzadzenia do przygotowywania jedzenia lub
ptyndw w zamknietym pojemniku, poniewaz pojemnik moze
wybuchnaé.
Nie wolno gotowac potraw zawierajacych tatwopalne sub-
stancje, takich jak potrawy na bazie alkoholu; moga wystapi¢
zjawiska samozaptonu prowadzace do pozaréw i eksplozji w
komorze gotowania.
UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERCH-
NIE! Podczas uzycia temperatura dostepnych po-
wierzchni jest bardzo wysoka. Dotykaj tylko panelu sterowa-
nia, uchwytéw, przetacznikow, pokretet minutnika lub
pokretet regulacji temperatury itp.
UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Zwracaj uwage na obstuge
pojemnikow z jedzeniem podczas i po gotowaniu: moga by¢
bardzo gorace. No$ odpowiednia ochronna odziez termiczna,
aby zapobiec poparzeniom.
UWAGA! Odtacz przed czyszczeniem, konserwacja lub
naprawa!
OSTRZEZENIE! Podczas otwierania drzwi komory gotowania,
moze wydostac sie goraca para.
UWAGA! Urzadzenie musi by¢ zainstalowane pod okapem
pochtaniajacym, aby zapewni¢ swobodny przeptyw wszelkiej
pary i innych oparéw powstajacych podczas pracy.
UWAGA! Linie zasilajace powinny by¢ podtaczone przez auto-
ryzowanego technika.
Podczas pracy, gdy drzwi sa otwarte, nie zdejmuj ostony wen-
tylatora; nie dotykaj ruchomych wentylatoréw i rezystoréw,
ktore sa nadal bardzo gorace.
Nie przeciazaj wewnetrznych potek.
Nie uzywaj klamki drzwi do przestawiania urzadzenia (mozli-
wos¢ pekniecia szkta).

o Dostarczony jest zacisk do ekwipotencjalnego potacze-
nia dla umozliwienia potaczenia z innym sprzetem.
Urzadzenie musi by¢ podtaczone do systemu ekwipotencjal-
nego, ktérego skutecznos¢ musi by¢ odpowiednio oceniona
zgodnie z obowiazujacymi przepisami. To potaczenie musi
by¢ wykonane pomiedzy urzadzeniami poprzez odpowiedni
zacisk, ktory jest oznaczony symbolem uziemienia. Przewdd

ekwipotencjalny musi mie¢ minimalny przekréj 10 mm?.
UWAGA! Przed uzyskaniem dostepu do zaciskéw wszystkie
obwody zasilania musza by¢ odtaczone.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ wymienio-
ny przez producenta, jego serwisanta lub podobnie wykwalifi-
kowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

Przeznaczenie

 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali oraz w
przedsiebiorstwach handlowych, takich jak piekarnie, rzez-
nie, itp., ale nie do ciagtej produkcji masowej zywnosci.

o Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania zyw-
nosci: Swiezej lub mrozonej. Jakiekolwiek inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie urza-
dzenia.



Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod odptywowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewod zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Potaczenie elektryczne

UWAGA! Wszystkie prace elektryczne musza by¢ wykonywane

przez odpowiednio wykwalifikowana i kompetentna osobe.

¢ Podtaczenie elektryczne musi by¢ wykonane zgodnie z obo-
wiazujacymi normami technicznymi.

* Upewnij sie, ze zmierzone napiecie sieciowe odpowiada
temu, ktére jest podane na tabliczce znamionowej zmywarki.

* Upewnij sie, ze instalacje elektryczne sa odpowiednio uzie-
mione.

¢ Uwazaj, aby nie zamieni¢ przewodéw fazowych z przewodem
neutralnym.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Piekarnik

2. Ptyty grzejne

3. Potaczenie elektryczne

4. Zacisk ekwipotencjalny

5. Wentylator piekarnika

Uwagi: Zawarto$¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymie-
nionych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze
sie rozni¢ od przedstawionych ilustracji.

Panel sterowania

(Rys. 2A, 2B, 2C na stronie 4)

2A. Pokretto mocy ptyty grzejnej

2B. Pokretto temperatury piekarnika
2C. Pokretto timera piekarnika

Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie materiaty ochronne i opakowanie.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i z wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W takim
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

o Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktdra jest zabezpieczona przed zachlapa-
niem woda.

e Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego uzytku.

UWAGA! Z powodu pozostatosci produkcyjnych, urzadzenie

moze wydziela¢ delikatny zapach podczas pierwszych kilku

uzy¢. Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade lub za-

grozenie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Przygotowania

 Przy pierwszym uzyciu piekarnika zaleca sie wtaczenie go na
pusto i ustawienie na najwyzsza mozliwa temperature na co
najmniej 1 godzine. Po tym czasie urzadzenie powinno by¢
gotowe do uzycia.

e Dla uzyskania najlepszych rezultatow nie wktadaj zadnego
jedzenia do zimnego piekarnika. Zaleca sie zawsze poczekac,
az piekarnik osiagnie zadana temperature.

¢ Nigdy nie wyscielaj $cianek piekarnika folia aluminiowa,
zwtaszcza dolnej czesci komory pieczenia.

Wtaczanie i wytaczanie ptyt grzewczych

* Podtacz urzadzenie do sieci elektrycznej. Wtacz zasilanie,
uzywajac przetacznika zainstalowanego przed urzadzeniem.

o Przekre¢ pokretto [rys. 2A] wybranej ptyty, az pokryje sie z
wskaznikiem na panelu w wybranej pozycji. Odpowiedni zie-
lony wskaznik na panelu sterowania zaswieci sie.

¢ Maksymalna moc grzewcza osiagana jest przy pokretle w po-
zycji 6, a minimalna w pozycji 1.

» Wtaczajac urzadzenie, najpierw ustaw pokretto w pozycji 6.
Gdy osiagnieta zostanie maksymalna temperatura grzania,
przekrec pokretto na nizsza pozycje.

e Przekrec pokretta na pozycje 0, a nastepnie wytacz przetacz-
nik zasilania przed urzadzeniem.

Wrtaczanie i wytaczanie piekarnika elektrycznego

 Elementy grzewcze sa kontrolowane przez przetacznik se-
lektora, a temperatura wewnatrz komory jest kontrolowana
przez termostat.

e Selektor pozwala wybrac najbardziej odpowiedni typ grzania.
Zielona lampka kontrolna wskazuje, ze piekarnik jest podta-
czony do sieci.

o Ustaw pokretto (rys. 2B) na zadana warto$¢ temperatury. Po-
maranczowe $wiatto wskazuje, ze elementy grzewcze sa wta-
czone. Wybierz reczny lub pozadany czas gotowania (rys. 2C).

¢ Po zakonczeniu pracy przekre¢ wszystkie pokretta na pozycje
0.

o UWAGA! Wszystkie potrawy musza by¢ przygotowywane przy
zamknietych drzwiczkach piekarnika.

Czyszczenie & konserwacja

* UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtodz je
przed przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja.

* Nie uzywaj myjki wodnej ani parowej do czyszczenia i nie
wpychaj urzadzenia pod wode, poniewaz jego czesci moga sie
zamoczy¢, co moze skutkowac porazeniem pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

e Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usu-
wane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio
czyszczone, zmniejszy to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
wystapienie niebezpiecznego stanu podczas uzycia.

Czyszczenie

e Oczyé¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna za pomoca
Sciereczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem
mydta.

¢ Po czyszczeniu osusz stalowe elementy miekka, sucha Scie-
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reczka.

Czesci zdejmowane nalezy umy¢ oddzielnie ciepta woda i de-
tergentem, a nastepnie sptuka¢ pod biezaca woda.

Do bardzo opornych plam uzyj goracej wody i octu. Alterna-
tywnie uzyj zwyktych sprayow do czyszczenia piekarnikow i
grilli, aby usunac uporczywe osady - zawsze postepuj zgodnie
z instrukcjami producenta.

Doktadnie oczyé¢ schtodzone wnetrze komory piekarnika
wilgotna Sciereczka, ciepta woda i nieabrazyjnym detergen-
tem. Nie uzywaj zadnych produktéw, ktdre mogtyby uszkodzi¢
emalie.

Normalne temperatury gotowania moga powodowac, ze pla-
my z ttuszczu i oleju przeksztatcaja sie w mgietke z reszt-
kami kurzu. Mozna ja tatwo usuna¢ pod koniec procesu go-
towania, gdy piekarnik ostygnie, za pomoca wilgotnej gabki.
Zaleca sie okresowe podgrzanie piekarnika do maksymalnej
temperatury, aby resztki kurzu mozna byto tatwo usunac po
ostygnieciu.

Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ czujnika termostatu (rys. 3S na
stronie 4] wewnatrz komory piekarnika podczas czyszczenia.
Ze wzgledow higienicznych urzadzenie powinno by¢ czysz-
czone przed i po uzyciu.

Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.
Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczacych, szorst-
kich gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani ostrych
lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie uzywaj ben-
zyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz i skontaktuj sie
z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecanych przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

 Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, gdyz
moze to je uszkodzic.

* Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za
spod.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
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urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobdéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze byc¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-

cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-

nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania

sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.
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Consignes de sécurité
o Utilisez 'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e | e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
D DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez



pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais 'appareil par son cordon.
N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.
* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.
¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).
* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
¢ Ne pas utiliser l'appareil pour préparer des aliments ou des
liquides dans un récipient fermé car le récipient pourrait ex-
ploser.
e Aucun aliment contenant des substances facilement in-
flammables ne doit étre cuisiné, comme les aliments a base
d'alcool; des phénomenes d'auto-combustion pourraient se
produire, entrainant des incendies et des explosions dans la
chambre de cuisson.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les interrupteurs, les
boutons de commande de la minuterie ou les boutons de
controle de la température, etc.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! Faites attention 3 la
manipulation des récipients alimentaires pendant et apres
la cuisson : ils pourraient étre trés chauds. Portez des vé-
tements de protection thermique appropriés pour prévenir
les brlures.
@ ATTENTION ! Débranchez avant le nettoyage, l'entre-
tien ou la réparation !
AVERTISSEMENT ! Lors de l'ouverture de la porte du com-
partiment de cuisson, de la vapeur chaude peut s'échapper.
ATTENTION ! L'appareil doit étre installé sous une hotte d’ex-
traction pour garantir que toute vapeur et autres émanations
produites pendant le travail s'échappent librement.
ATTENTION ! Les lignes d'alimentation électrique doivent
étre raccordées par un technicien agréé.
Pendant le fonctionnement, avec la porte ouverte, ne retirez
pas le cache du ventilateur ; ne touchez pas les ventilateurs
en mouvement et les résistances qui sont encore trés chauds.
Ne surchargez pas les étageres intérieures.
N'utilisez pas la poignée de la porte pour déplacer lappareil
[risque de bris de verre).
. Une borne de mise a la terre équipotentielle est prévue
pour permettre la liaison avec d'autres équipements.
L'appareil doit étre connecté a un systeme équipotentiel dont
lefficacité doit étre évaluée de maniere appropriée selon
les réglementations applicables. Cette connexion doit étre
établie entre les appareils par la borne appropriée, qui est
marquée du symbole de mise a la terre. Le conducteur équi-
potentiel doit avoir une section minimale de 10 mm?.
AVERTISSEMENT ! Avant d"accéder aux bornes, tous les cir-
cuits d'alimentation doivent étre déconnectés.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes qualifiées de maniére similaire pour éviter tout

danger.
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Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hépitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour une
production de masse continue de nourriture.

e L'appareil est concu uniquement pour cuisiner des aliments
: frais ou congelés. Toute autre utilisation peut entrainer des
dommages a l'appareil ou des blessures personnelles.

e Utiliser lappareil a d'autres fins sera considéré comme une
mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera seul res-
ponsable de l'utilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de
fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Raccordement électrique

ATTENTION! Tous les travaux électriques doivent étre effectués

par une personne diment qualifiée et compétente.

e Le raccordement électrique doit étre effectué selon les
normes techniques actuellement en vigueur.

¢ Assurez-vous que la tension mesurée du réseau correspond
a celle indiquée sur la plaque signalétique technique du
lave-vaisselle.

e Assurez-vous que les systemes électriques sont correcte-
ment mis a la terre.

e Veillez a ne pas inverser les fils de phase avec le fil neutre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Four

2. Plaques chauffantes

3. Connexion électrique

4. Borne d'équipotentialité

5. Ventilateur de four

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. L'apparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.

Panneau de commande

(Fig. 2A, 2B, 2C 4 la page 4)

2A. Bouton de réglage de puissance de la plague chauffante
2B.Bouton de réglage de température du four

2C.Bouton de minuterie de four

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages protecteurs.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

qulo

e Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui est protégée contre les éclaboussures
d'eau.

¢ Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut dégager une légeére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Instructions d’utilisation

Préliminaires

e Lors de la premiére utilisation du four, il est recommandé de
le faire fonctionner a vide a la température la plus élevée pos-
sible pendant au moins 1 heure. Apres ce temps, l'appareil
devrait étre prét a lemploi.

e Pour de meilleurs résultats, ne pas mettre de nourriture
dans un four froid. Il est recommandé d'attendre toujours
que le four atteigne d'abord la température désirée.

¢ Ne tapissez jamais les parois du four avec des feuilles d'alu-
minium, en particulier la partie inférieure de la chambre de
cuisson.

Allumer et éteindre les plaques chauffantes

e Branchez lappareil sur le secteur. Mettez le courant en
marche en utilisant Uinterrupteur en amont de l'appareil.

* Tournez le bouton [fig. 2A] de la plaque désirée, jusqu'a ce
qu'il corresponde au cadran du panneau dans la position
choisie. Lindicateur vert correspondant sur le panneau de
controle s'allumera.

* La puissance de chauffage maximale est produite lorsque le
bouton est en position 6, et la minimale en position 1.

e Lors de lallumage de l'appareil, positionnez d"abord le bou-
ton sur la position 6. Lorsque la température maximale de
chauffage est atteinte, tournez le bouton sur une position
plus basse.

¢ Tournez les boutons sur la position 0, puis coupez l'alimenta-
tion électrique en amont de l'appareil.

Allumer et éteindre le four électrique

e Les éléments chauffants sont contrdlés par un commutateur

sélecteur, et la température a lintérieur de la chambre est

contrélée par un thermostat.

Le sélecteur permet de choisir le type de chauffage le plus

adapté. Le voyant vert indique que le four est connecté au

secteur.

* Réglez le bouton [fig. 2B sur la valeur de température dési-

rée. Le voyant orange indique que les éléments chauffants

sont allumés. Sélectionnez le mode manuel ou le temps de

cuisson désiré (fig. 2C).

Apres la fin du travail, tournez tous les boutons sur la po-

sition 0.

e ATTENTION ! Toute la cuisson doit étre effectuée avec les
portes du four fermées.

Nettoyage & entretien
o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant de le ranger, de le



nettoyer & d'effectuer Uentretien.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau car les
pieces deviendront humides et un choc électrique pourrait
en résulter.

Sil'appareil nest pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et provoquer une situation dangereuse.

Les résidus alimentaires doivent étre nettoyés et retirés
régulierement de lappareil. Si lappareil n'est pas correcte-
ment nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer
une condition dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humecté d'une solution de savon
doux.

Séchez les pieces en acier avec un chiffon doux et sec aprés
le nettoyage.

Les piéces amovibles doivent étre lavées séparément a l'eau
tiede et au détergent, puis rincées a l'eau courante.

Pour les taches trés résistantes, utilisez de l'eau chaude et
du vinaigre. Sinon, utilisez des sprays courants pour nettoyer
les fours et grils pour enlever les dépdts tenaces - suivez tou-
jours les instructions du fabricant.

Nettoyez soigneusement lintérieur refroidi de la chambre du
four avec un chiffon humide, de l'eau tiede et un détergent
non abrasif. N'utilisez aucun produit qui pourrait endomma-
ger lémail.

Les températures normales de cuisson peuvent transformer
les éclaboussures de graisse et d'huile en une brume de
poussiere résiduelle. Elle peut étre facilement retirée a la fin
du processus de cuisson, lorsque le four a refroidi, avec une
éponge humide. Il est recommandé de chauffer périodique-
ment le four a la température maximale afin que la poussiere
résiduelle puisse étre retirée facilement une fois refroidie.
Soyez prudent de ne pas endommager le capteur de ther-
mostat (fig. 35 a la page 4] a lintérieur de la chambre du four
lors du nettoyage.

Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.
N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs,
d'éponges abrasives ou de nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d'objets tranchants ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez
pas d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de Uappareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que 'appareil a été
déconnecté de lalimentation électrique et complétement
refroidi.

e Stockez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil pendant qu'il est en fonctionne-
ment. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique lors
du déplacement et tenez-le par le bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette régle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niére qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.
-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
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mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
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[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni speciali di sicurezza
* Non utilizzare l'apparecchio per preparare cibi o liquidi in un
contenitore chiuso poiché il contenitore potrebbe esplodere.
Non devono essere cotti alimenti contenenti sostanze facil-
mente infiammabili, come alimenti a base di alcol; potreb-
bero verificarsi fenomeni di autocombustione che portano a
incendi ed esplosioni nella camera di cottura.

ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
alta durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole del timer o le manopo-
le di controllo della temperatura, ecc.
ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Fare attenzione a ma-
neggiare i contenitori di cibo durante e dopo la cottura: po-
trebbero essere molto caldi. Indossa indumenti termici pro-
tettivi adeguati per prevenire ustioni.

CAUTELA! Scollega la presa prima di pulire, eseguire

la manutenzione o riparare!
ATTENZIONE! Quando si apre la porta del comparto di cottu-
ra, puo uscire vapore caldo.
ATTENZIONE! L'apparecchio deve essere installato sotto una
cappa di aspirazione per garantire che tutto il vapore e gli al-
tri fumi prodotti durante il lavoro si disperdano liberamente.
ATTENZIONE! Le linee di alimentazione elettrica devono es-
sere collegate da un tecnico autorizzato.
Durante il funzionamento, con la porta aperta, non rimuovere
la copertura della ventola; non toccare le ventole in movi-
mento e le resistenze che sono ancora molto calde.
Non sovraccaricare i ripiani interni.
Non utilizzare la maniglia della porta per spostare lelettro-
domestico (possibile rottura del vetro).

E fornito un terminale di collegamento equipotenziale
per consentire il collegamento incrociato con altri appa-

recchi.
L'apparecchio deve essere collegato a un sistema equipo-
tenziale la cui efficacia deve essere opportunamente valu-
tata secondo le normative applicabili. Questo collegamento
deve essere effettuato tra gli apparecchi attraverso l'apposito
terminale, contrassegnato con il simbolo di messa a terra.
Il conduttore equipotenziale deve avere una sezione minima
di 10 mm?.
ATTENZIONE! Prima di accedere ai terminali, tutti i circuiti di
alimentazione devono essere scollegati.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di servizio o da persone
similmente qualificate per evitare pericoli.



Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in aziende commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua su larga
scala di alimenti.

L"apparecchio & progettato solo per la cottura di alimenti: fre-
schi o surgelati. Qualsiasi altro uso pud causare danni all'ap-
parecchio o lesioni personali.

L'utilizzo dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara con-
siderato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'uni-
co responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di scarico per la corrente elettrica.

Questo apparecchio € dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere correttamente instal-
late e messe a terra.

Collegamento elettrico

ATTENZIONE! Tutti i lavori elettrici devono essere esequiti da

una persona adeguatamente qualificata e competente.

¢ |l collegamento elettrico deve essere effettuato secondo le
normative tecniche attualmente in vigore.

e Assicurarsi che la tensione di rete misurata corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dei dati tecnici della lavasto-
viglie.

e Assicurarsi che gli impianti elettrici siano adeguatamente
collegati a terra.

o Fare attenzione a non invertire i fili di fase con il filo neutro.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Forno

2. Piastre riscaldanti

3. Connessione elettrica

4. Terminale equipotenziale

5. Ventola del forno

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo specificato diversamente. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2A, 2B, 2C a pagina 4)

2A. Manopola della potenza della piastra
2B.Manopola della temperatura del forno
2C.Manopola timer del forno

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e gli involucri.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In tal caso, non uti-
lizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che 'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore che sia sicura contro schizzi d'ac-
qua.

 Conservare l'imballaggio se si intende riporre il proprio ap-
parecchio in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per futura consultazione.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchio puo

emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

Preliminari

* Quando si utilizza il forno per la prima volta, si consiglia di
accenderlo vuoto e impostarlo alla temperatura pit alta pos-
sibile per almeno 1 ora. Dopo questo tempo, l'apparecchio
dovrebbe essere pronto per l'uso.

e Per ottenere i migliori risultati, non inserire cibo nel forno
freddo. Si raccomanda di aspettare sempre che il forno rag-
giunga prima la temperatura desiderata.

* Non rivestire mai le pareti del forno con fogli di alluminio,
soprattutto la parte inferiore della camera di cottura.

Accensione e spegnimento delle piastre calde

e Collegare lapparecchio alla rete elettrica. Accendere lali-
mentazione utilizzando linterruttore a monte dellapparec-
chio.

Ruotare la manopola (fig. 2A] della piastra desiderata, fino
a farla corrispondere con lindicatore sul pannello nella po-
sizione scelta. Lindicatore verde pertinente sul pannello di
controllo si accendera.

La massima potenza di riscaldamento si ottiene con la ma-
nopola in posizione 6, e la minima in posizione 1.

e All'accensione dell'apparecchio, impostare prima la manopo-
la sulla posizione 6. Raggiunta la temperatura massima di ri-
scaldamento, ruotare la manopola su una posizione inferiore.
Ruotare le manopole in posizione 0, quindi spegnere linter-
ruttore a monte dell'apparecchio.

Accensione e spegnimento del forno elettrico

e Gli elementi riscaldanti sono controllati da un selettore, e
la temperatura allinterno della camera & controllata da un
termostato.

e |l selettore consente di scegliere il tipo di riscaldamento pit
adatto. La spia verde indica che il forno & collegato alla rete
elettrica.

* Impostare la manopola (fig. 2B sul valore di temperatura de-
siderato. La spia arancione indica che gli elementi riscaldanti
sono attivi. Selezionare manualmente o il tempo di cottura
desiderato [fig. 2C).

* Dopo il termine del lavoro, ruotare tutte le manopole in po-
sizione 0.

o NOTA! Tutta la cottura deve essere effettuata con le porte del
forno chiuse.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pu-

lirlo e mantenerlo.
" @




» Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia e
non immergere l'apparecchio nell'acqua poiché le parti si po-
trebbero bagnare e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non & mantenuto in un buono stato di puli-
zia, cio puo compromettere la durata dell'apparecchio e pro-
vocare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata e potrebbe risultare in una
condizione pericolosa durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente umida con una soluzione di sapone de-
licato.

Asciugare le parti in acciaio con un panno morbido e asciutto
dopo la pulizia.

Le parti rimovibili devono essere lavate separatamente con
acqua calda e detersivo, poi risciacquate sotto acqua cor-
rente.

Per le macchie molto resistenti, utilizzare acqua calda e ace-
to. In alternativa, usare spray comuni per la pulizia di forni e
griglie per rimuovere i depositi ostinati - seguire sempre le
istruzioni del produttore.

Pulire accuratamente linterno raffreddato della camera del
forno con un panno umido, acqua calda e detergente non
abrasivo. Non utilizzare prodotti che potrebbero danneggiare
lo smalto.

e Le normali temperature di cottura possono causare che
schizzi di grasso e olio si trasformino in una nebbia di polvere
residua. Puo essere facilmente rimossa alla fine del proces-
so di cottura, quando il forno si & raffreddato, con una spugna
umida. Si consiglia di riscaldare periodicamente il forno alla
massima temperatura, in modo che la polvere residua possa
essere facilmente rimossa una volta raffreddata.

Fare attenzione a non danneggiare il sensore del termostato
[fig. 3S a pagina 4) allinterno della camera del forno durante
la pulizia.

Per motivi di igiene, lapparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

Evitare che l'acqua entri a contatto con i componenti elettrici.
Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.
Non utilizzare mai agenti di pulizia aggressivi, spugne abrasi-
ve o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d"acciaio,
utensili metallici o oggetti taglienti o appuntiti per la pulizia.
Non usare benzina o solventil

¢ Nessuna parte ¢ adatta per la lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per evitare gravi incidenti.

¢ Se si nota che lapparecchio non funziona correttamente o
che ¢’ un problema, smettere di utilizzarlo, spegnerlo e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio
¢ Prima dello stoccaggio, assicurarsi sempre che l'apparec-
chio sia scollegato dall'alimentazione elettrica e completa-
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mente raffreddato.

o Conservare l'apparecchioin un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
questo potrebbe danneggiarlo.

¢ Non muovere 'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica quando lo si sposta
e afferrarlo dalla base.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando ¢ stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

o PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati



aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tine{i aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
e Nu folositi aparatul pentru a pregati alimente sau lichide
ntr-un recipient inchis, deoarece recipientul poate exploda.
Nu trebuie gatite alimente care contin substante usor infla-
mabile, cum ar fi alimentele pe baza de alcool; pot aparea
fenomene de auto-combustie care pot duce la incendii si ex-
plozii in camera de gatit.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de control, ma-
nerele, intrerupdtoarele, butoanele de control al timerului
sau butoanele de control al temperaturii, etc.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Atentie la manipularea recipien-
telor de alimente Tn timpul si dupa gatit: acestea pot fi foarte
fierbinti. Purtati imbracaminte termica de protectie adecvata
pentru a preveni arsurile.
@ ATENTIE! Deconectati aparatul inainte de curatare,
intretinere sau reparatie!
AVERTISMENT! Céand deschideti usa compartimentului de
gatit, abur fierbinte poate iesi.
ATENTIE! Aparatul trebuie instalat sub o hotd de evacuare
pentru a asigura cd tot aburul si alte vapori produsi in timpul
lucrului sunt evacuati liber.
ATENTIE! Liniile de alimentare cu energie electrica ar trebui
conectate de un tehnician autorizat.
in timpul functiondrii, cu usa deschisd, nu indepartati ca-
pacul ventilatorului; nu atingeti ventilatoarele in miscare si
rezistentele care sunt incd foarte fierbinti.
Nu supraincarcati rafturile interioare.
Nu folositi manerul usii pentru a muta aparatul (posibild
spargere a sticlei).

. Un terminal de legare echipotentiald este prevazut pen-
tru a permite interconectarea cu alte echipamente.
Aparatul trebuie conectat la un sistem echipotential a carui
eficacitate trebuie evaluatd corespunzator conform regle-
mentarilor aplicabile. Aceastd conexiune trebuie realizata
ntre aparate prin terminalul adecvat, care este marcat cu
simbolul impamantarii. Conductorul echipotential trebuie sa

aiba o sectiune minima de 10 mm?.

ATENTIE! Tnainte de a obtine acces la terminale, toate circu-
itele de alimentare trebuie deconectate.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de catre producdtor, agentia sa de service sau persoa-
ne calificate similare pentru a evita pericolele.

Utilizare intentionata

e Acest aparat este destinat s fie utilizat in aplicatii comerci-
ale, de exemplu in bucatarii de restaurante, cantine, spitale
siin Tntreprinderi comerciale precum brutarii, maceldrii etc.,
dar nu pentru productia continua in masa de alimente.

* Aparatul este proiectat doar pentru gatirea alimentelor:
proaspete sau congelate. Orice alta utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatamari corporale.

e Utilizarea aparatului in alt scop va fi consideratd o utilizare
necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispoziti-

vului.
" @




Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie
conectat la un fmpamantare de protectie. Impamantarea redu-
ce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu priza de
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie s3 fie instalate si impamantate corespun-
zator.

Conexiune electrica

ATENTIE! Toate lucrarile electrice trebuie efectuate de o per-

soana calificatd si competentd.

» Conexiunea electricd trebuie realizata conform standardelor
tehnice in vigoare.

e Asigurati-va ca tensiunea retelei masurate corespunde cu
cea scrisd pe placa cu date tehnice a masinii de spalat vase.

e Asigurati-va ca sistemele electrice sunt adecvat Tmpaman-
tate.

e Aveti grija sa nu inversati firele de faza cu firul neutru.

Partile principale ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Cuptor

2. Plite fierbinti

3. Conexiune electrica

4. Terminal echipotential

5. Ventilator cuptor

Observatie: Continutul acestui manual se aplica pentru toate
articolele enumerate, cu exceptia cazurilor specificate altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de control

(Fig. 2A, 2B, 2C de la pagina 4)
2A. Buton de putere plita
2B.Buton de temperatura cuptor
2C. Buton de programator cuptor

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepartati toate ambalajele si invelitorile de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. in acest caz, nu folo-
siti dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul nainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere].

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezisten-
ta la caldurd, care sa fie sigurd impotriva stropirilor de apa.

e Pdstrati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

e Pdstrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un usor miros in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

Preliminarii
e La prima utilizare a cuptorului, este recomandat sa-1 porniti
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gol si sa-1 setati la cea mai Tnalta temperatura posibild pen-
tru cel putin 1 ora. Dupa acest timp, aparatul ar trebui s fie
gata de utilizare.

* Pentru cele mai bune rezultate, nu puneti mancare in cupto-
rul rece. Este recomandat sa asteptati intotdeauna ca cupto-
rul sa ajunga mai intai la temperatura dorita.

e Nu captusiti niciodata peretii cuptorului cu foi de aluminiu,
mai ales partea de jos a camerei de gatit.

Pornirea si oprirea plitelor calde

o Conectati aparatul la reteaua de alimentare. Porniti alimen-
tarea folosind comutatorul din amonte de aparat.

« Rotiti butonul (fig. 2A) al plitei dorite, pana cand acesta cores-
punde cu cadranul de pe panou in pozitia aleasa. Indicatorul
verde relevant de pe panoul de control se va aprinde.

o Puterea maxima de incalzire se produce cu butonul in pozitia
6, iar cea minima in pozitia 1.

e Cand porniti aparatul, setati mai intai butonul la pozitia 6.
Cand se atinge temperatura maxima de incalzire, rotiti buto-
nul la o pozitie inferioara.

 Rotiti butoanele la pozitia 0, apoi opriti comutatorul de ali-
mentare in amonte de aparat.

Pornirea si oprirea cuptorului electric

 Elementele de incalzire sunt controlate de un comutator se-
lector, iar temperatura din interiorul camerei este controlata
de un termostat.

 Selectorul permite alegerea tipului de incalzire cel mai po-
trivit. Indicatorul luminos verde indica faptul ca cuptorul este
conectat la reteaua electrica.

« Setati butonul (fig. 2B) la valoarea de temperatura dorit3. Lu-
mina portocalie indica faptul ca elementele de incélzire sunt
pornite. Selectati manual sau timpul de gatire dorit (fig. 2C).

e Dupd ce lucrarea este terminatd, rotiti toate butoanele in
pozitia 0.

o NOTA! Toata gatirea trebuie si se faca cu usile cuptorului
nchise.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l s se rdceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

Nu utilizati jet de apa sau curatator cu aburi pentru curatare
si nu impingeti aparatul sub apa deoarece piesele se vor uda
si poate rezulta un soc electric.

Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
aceasta poate afecta negativ durata de viata a aparatului si
poate rezulta o situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curatate si indepartate regu-
lat din aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator,
se va reduce durata de viata a acestuia si poate rezulta o con-
ditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umed cu o solutie de sapun usor.

o Uscati partile din otel cu o carpa moale, uscatd dupd cura-
tare.

o Partile detasabile ar trebui sa fie spélate separat cu apa cal-
da si detergent, apoi clatite sub jet de apa.



¢ Pentru pete foarte rezistente, folositi apa fierbinte si otet.
Alternativ, utilizati spray-uri obisnuite pentru curatarea cup-
toarelor si gratarelor pentru a elimina depunerile persistente
- urmati intotdeauna instructiunile producatorului.

Curatati temeinic interiorul racit al camerei cuptorului cu o
carpa umeda, apa calda si detergent non-abraziv. Nu utilizati
produse care ar putea deteriora smaltul.

Temperaturile normale de gatit pot transforma stropii de
grasime si ulei intr-o ceatd de praf rezidual. Aceasta poate
fi usor indepartata la sfarsitul procesului de gatit, cand cup-
torul s-a racit, cu un burete umed. Se recomanda incalzirea
periodicd a cuptorului la temperatura maxima, pentru ca
praful rezidual s& poata fi indepartat usor odatd ce s-a racit.
Fiti atenti s& nu deteriorati senzorul termostatului (fig. 35 de
la pagina 4) din interiorul camerei cuptorului in timpul cu-
ratarii.

Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

Evitati contactul apei cu componentele electrice.

Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati lana
de otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau ta-
ioase pentru curatare. Nu folositi benzind sau solventi!
Niciuna dintre piese nu este sigura pentru masina de spalat
vase.

intretinere

o Verificati functionarea aparatului Tn mod regulat pentru a
preveni accidentele grave.

* Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau exista o problema, opriti utilizarea acestuia, inchideti-l
si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatie trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
dati de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu plasati niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru l-ar putea deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare in timpul mutarii si tineti-1
de la baza.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizition&rii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
S la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentadrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUPE NOU ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaaoTe NPooEKTIKA AUTO To EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NPOCOXN 0TOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakdaTw, Npwv and Tnv Np@OTN EYKATAGTAGN Kat XpAan autig
TNG OUOKEUNG,.

00nyiec acpaAeiag
® XpnoLponoleiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yia Tov onolo oXeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kaTaokeuaoThg Oev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
kAnBnkav ano eopahpévn Aetroupyla Kat akataAAnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUCKEUN povol oag. Mnv
epBanTizeTe Ta NAEKTPIKG PEPN TNG CUOKEUNG OE VEPO N AMa
uypa. Mnv KpaTare NOTE TN GUOKEUA KATW aNd TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOETELG Kal TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEaTE TN
OUGKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnolecdnnoTe ENOKEVES
NPENEL va npayparonotouvtat uovo anoé npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KvdUVoU n TpaUaTLOHOU.
MPOEIAONOIHIH! Kard Tnv TonoBemnon Tng oUoKeUNg, Opopo-
AoynoTe To kahadLo peUpaTog pe aoPalela, eav eivat anapairn-
T0, YLO V@ GNO@UYETE TUXOV aKOUGLO TPABNyua, Znptd, Enagn e
TNV eNt@aveta Beppavong n Kivduvo napanatnparog.
MPOEIAONOIHIH! Epaocov 1o g elvat otnv npiza, n cuokeun
eivat ouvdedepévn aTnv Napoxn PeUPATOGC.
MPOEIAONOIHEH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npw ano Tnv anocuvoean anod TNV Napoxn peUparog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPLZa PE TNV TAON KAL TN GUXVOTN-
T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
Uypa Xepla.
AWQTNPELTE TN CUGKEUN KAL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVDETELG [a-
KpLa ano vepd kat ahha uypd. EGv n ouokeun néoet ae vepo,
aQalpENTE APECWE TIG OUVOETELG Tpopodooiag. Mn xpnatgo-
noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel ano MLOTONONUEVO TEXVL-
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KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylav Ba npokaAeéoel kvdUvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,
(0TE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLa.
Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE
ano Tnv npiza, aha va TpaBate Navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa
TNC XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTaL ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva ToU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa e EMen epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénet oe kapla nepinTwon va xpnatpo-
noteirat and nawdid.

AtaTnpelte Tn OUCKEUN KaL TG NAEKTPLKES TNG OUVOETELG PAKPLA
ano nadtd.

Mn xpnowponoteite noté e§aptnuara n npooBETEG OUOKEUES
€KTOC aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaokeuaotn. AlagopeTika, pnopet va undap&et Kivou-
VG yLa TNV ao(pAAELa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn
OUOKeUN. Xpnalponoleite povo yvnola e€apTnpata Kat nape-
KOpEVO.

Mn xpnotponoteite auTh Tn OUOKEUN P EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN oUOKEUN NAvw o€ BepUAVTLKO QVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, NAeKTPpLKO, KapBOLVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUGKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeire avTikeigeva Navw oTn GUCKEUN.

Mn xpnotonoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpizeoTe N@via TN OUCKEUN O€
oplzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvi enpavela.

H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eyKataoTaon o Xwpo 6nou
unopet va xpnowgonotnBet nidakag vepou.

Apnote xwpo Toukaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn cUOKeUN yla e6a-
€PLOO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHEH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol aTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag

* Mnv XpnOLUOMOLELTE TN OUOKEUN yLa Va ETOWUACETE TPOPLUA N
uypa oe kAelaTo doxelo kaBwg To doxelo pnopet va expayet.

e Aev npéneL va payelpeloviatl TPOPLUA NoU NEPLEXOUV EUKOAQ
eUPAeKTEG 0UOLEC, ONWC Ta TPOPLUA e Baon To aAkooA. Mmno-
pel va oupBolv pawopeva autavapAegng nou odnyouv e Nup-
KayLEG Kal eKPAEELS oTo BAAapo payelpépatoc.

. MPOXOXH! KINAYNOLZ EFKAYMATON! KAYTEX ENI-

OANEIEZ! H 8eppokpaocia Twv npooBactpwy entpavet-

v eivat NoAU uynAn katd Tn xpnon. Ayyizete povo To nivaka

eheyxou, TIG AaBeg, Toug lakonTeG, ToUG pUBULOTEC Xpovodta-
KOMTN N TOUG pUBLOTEG Beppokpaatag, KTA.

e MPOZOXH! KINAYNOL EFKAYMATON! Awote npoooxn ato
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XEWPLOPO Twv OOXELWY TPOPIHWY KATA TN DLAPKELD KaL PETA TO
payeipepa: pnopet va eivat noAu zeotd. ®opeate kataAAnAo
NPOOTATEUTIKO BEPULKO POUXLOWO YLa va aMOTPEWETE eyKaUPATA.
@ MPOZOXH! Anoouvoeate npwv anoé Tov kabaplopd, ou-
VIAPNON A EMLOKEUR!
MPOEIAOMOIHZH! Orav avolyete Tnv nNdpTa TOU XMPOU payel-
peparog, pnopet va Byet kautdS aTpoG.
MPOZOXH! H cuokeun npénet va eykaraotabel katw anod anop-
POPNTAPA yLa va OlaoPAALOTEL OTL OAOG 0 aTHOG Kat GANOL aTHoL
nou napayovral katd Tn OLApKeLa TG epyaciag péouv eelBepa.
MPOZOXH! Ot ypappéc Tpopodociag npénet va ouvdeoviaL ano
€€0UOLOOOTNHEVO TEXVLKO.
Kata Tn Aettoupyla, e TNV NOPTA QVOLXTA, PNV aQalPEiTE TO KA-
AUPHG TOU QVEPLOTAPA- PNV aYYIZETE TOUG KIVOUPEVOUG avet-
OTAPEC KaL TLG AVTLOTACELG MOU €lval akOpa oAU ZeoTEC.
Mnv unepPopPTOVETE Ta ECWTEPLKA PAPLA.
Mnv xpnotgonoteire Tn AaBh Tng NopTag yla va JETAKIVACETE TN
oyokeun (miBavornta Bpavang yuakiou).
. ‘Evag akpodekTnG Lo0dUVAPIKNG OUVOEONG NAPEXETAL yla
va ENUTPEYEL T OLAOTAUPOUKEVN oUVOEDN pe GAeG ou-
OKEUEC.
H ouokeun npénet va ouvoeBel oe €va tooduvaptko oloTnpa
TOU 0rolou N anoTeAeopaTikoTNTa NpeneL va aglohoynBet ka-
TGANAG OUPQWVA PE TIG EQAPPOOTEEG KAVOVIOHOUG. AuTh n
ouvdeon npénet va ouoTabel peTagy Twv CUOKEU@Y PECW TOU
KaTGANAOU aKPOOEKTN, 0 0Molog papKApeTal pe 1o oUPBolo
yelwong. O aywydc 00OUVAPIKOTNTAG NPENEL VA EXEL EAGXLOTN
dtatopn 10 mm?.
MPOEIAONOIHZH! Mpw anoktnBel npocBaon oToug akpodé-
KTEG, OAa T KUKA@UaTa Tpopodootag npenet va anoouvdeBouv.
Av 10 kaA@dlo Tpopodooiag eival KATECTPAPUEVD, MPEMEL va
avrikaraotaBel anod Tov KATAOKEUAOTA, TOV QVTLIPOOWNO TOU
0€pBLG N anod Npoowna Pe NapoHOLa NPOCOVTA Yid vVa ano@eu-
xBet kivouvog.

Mpoopizopevn xprion

* AUTh n 0UOKEUN NPOOPIZETAL YL EUMOPLIKEG EPAPHOVEG, yLa Ma-
pAdelypa 0€ KOUZIVEG EOTLATOPLWY, KAVTIVEC, VOOOKOELD KaL OE
EUMOPLKEG EMIXELPNOELG ONWG apTonoleia, kpeonwAeia KA.,
aAAG OXLyLa ouvexn pazikn napaywyn Tpopiuwy.

o H ouokeun elvat oxedlaopévn Hovo yia To payeipepa Tpo@ipwy:
QpETKWV n kateyuypevwy. Onotadnnote GAAN xpnon pnopet va
00NyNOEL O€ ZNPLA TNG CUOKEUNG 1M TPAUHATIOHO.

* H Aetroupyia TnG oUOKEUNG yla onotovdnnoTe GMo okono Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng ouokeunc. O xpnoTng elvat anokAet-
OTIKA UNEUBUVOG yLa TNV QVAPHOCTN XPAGN TNG GUGKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

AuTh n OUOKEUN KaTaTaooeTal oTnv kKA@on npoctaciag | kat npe-
net va ouvdeBel oe npootateutikn yelwon. H yelwon pelwvel Tov
Kkivouvo nhekTponAngiag napexovtag pta 1EE000 yia To NAEKTPLKO
pelpa.

Auth n ouokeun elvat eonAlOPEVN e KAAOOLO NAPOXNG UE PLC
€YKATEOTNPEVO YL YVEIWON N NAEKTPIKEG OUVOEDELC PE KAAQOLO
velwong. Ot ouvd€oelg npénel va eykabioTavrat owotd kat va
YELDVOVTAL.

HAekTpikn gUvdean

NPOXOXH! OAeg ol nAekTplkéG epyacieg npénet va ektelolvrat
ano kat@AAnAa e€ouctodoTnpévo Kat Lkavo dTopo.

o H nAektptkn olvOeon Npenet va npayparonoleitat cUPQWva pe



T0 TEXVIKA NPOTUNG MOU LOXUOUY ORpEPQ.

* BeBawwBeite 611 n petpnpévn 1@on Tou GIKTUOU AVTLOTOLXEL OE
ekelvn Nou avaypa@eTat oTnv Nvakida pe Ta TEXVIKA XapakTn-
PLOTIKA TOU MAUVTNpPIOU NLATGV.

* BeBawwBeire o1 0 nAekTpIKa cuoThpaTa eivat KaTaAANAa yet-
wueva.

o [lpooe€Te va pnv avToTpEWeTe Ta KAAOLA PAONG pE TO OUDE-
TEPO KAAWOLO.

KOpta pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. ®oupvog

2. Mara kouzivag

3. HAektpikn alvoean

4. Tepuartiko e€loopponnaong duvaptkou

5. Aveplotnpag poUpvou

Napatnpnon: To neplexopevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
OAa T KaTAyEYPAPMEVA QVTIKELUEV EKTOG AV OpigeTal dlago-
peTKA. H eppavion ynopet va dla@epeL ano TG ELKOVIZOHEVEG
QNELKOVIOELG.

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2A, 2B, 2C otn oeAida 4)

2A. Koupnt toxUog patiou kougivag
2B. AwakonTng Beppokpaotag goupvou
2C. AlakdNTNG XpovodLaKonTn (oupvou

MpoeTolpacia npwv Tn Xpnon

* Apatp€aTe OAN TN NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOia Kal Ta NePLTUAlY-
para.

o EAéyETe OTL n oUOKeUN elval oe kaAn KaTaoTaon Kat pe OAa Ta
e€aprhparta. Ze nepintwon eAANoUG A KATEOTPAPEVNG Napa-
000NG, NAPAKAA® ENKOWWVACTE GUEDT e Tov NpopnBeutn. Xe
autAv TNV NEPLNTWON, PNV XPNOLUOMOLAGETE TN CUOKEUN.

* KaBaplote Ta €€apTnpata Kat TN GUOKEUN MpW anod T xpnaon
(Aeite ==> KaBapiopog & Zuvtnpnon).

* BeBawwBeite 011 n ouoKeun eival eviehmg oTeyvn.

* TonoBetnoTe TN OUOKEUN o€ 0pIZoVTLa, 0TaBEPn Kal avBEKTIKN
otn BeppoTnTa NLPavela nou elvat acpaing anévavrt oe mi-
ToiMopa vepou.

* Kpatnote Tn ouokeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

* KpatnoTe To eyXeLpioto xpRong yla JeANOVTLKN avapopa.

THMEIOZH! Adyw kaT@Aotnwv KATAOKEUNG, N OUOKEUA prnopet

Va EKNEPMEL ENIPPLA 00PN KATA TG NPWTEG XPNOELG. AuTo elvat

(QUOLOAOYLKO Kal Gev UNOJELKVUEL Kaveéva eAaTTwpa n Kivduvo. Be-

BalwBeire 611 n ouoKeun aepizeTal kaha.

0dnyieg xpnong

NpokatapkTika

¢ OTav XpnolgonoleiTe To QoUPVO yla NP@TN Qopd, ouvloTdTat
V@ TOV EVEPYOMOLAGETE AOELO KAl va Tov pUBULOETE OTN peyLoTn
duvarn Beppokpaoia yla Toulaxtotov 1 @pa. Meta anéd auto To
Xpovikd 0laoTnpa, n ouokeun Ba npénet va elvat €roun yla
xphon.

e o 1a kahUtepa anoteléopara, pnv TonoBeteire TpoQIUa o€
KPUO (pOUPVO. LUVLOTATAL NAVTA VA NEPLUEVETE O POUPVOC va
@raceL otnv entBupnTn Bepuokpacia npwra.

o [loT€ pnv KGAUNTETE Ta TOLXWHATA TOU POUPVOU HE QUAND alou-
pwiou, €18LKA TO KATW PEPOG TNG PAYELPIKAG KAEPAG.

‘Avappa Kat 6BAGLHO TWV ZEGTMV NATK®V

* YUVOEOTE TN 0UOKEUN 070 peUpa. Evepyonotnate To pelpa xpn-
OLUOMNOLGVTAG TO OLAKONTN NAV® and TN CUCKEUN.

* [upiote 1o koupnt (ox. 2A) g entBupntc NAGKag, péxpt va
OUPNETEL Pe TNV KAlpaka oTov nivaka oTnv enkeypévn 8éon. H
OXETIKA Npaolvn EvOeIEn oTov nivaka eAéyxou Ba avayet.

o H péylotn Beppaviikn LoxUc napdyetat pe 1o koupnt otn Beon 6,
Kat n ehaxtotn otn Béon 1.

 Otav evepyonoleite Tn ouokeun, Npawra puBuioTe To Koupni oTn
B¢on 6. Otav enureuxBel n péylotn Beppokpacia Béppavang,
yuploTe To Koupni oe xapnhotepn Béon.

e [upioTe Ta Koupnta otn B€on 0 Kat, 0Tn oUVEXELa, anevepyonoL-
NOTE T0 OLAKONTN PEUPATOG AVAVTN TNG OUOKEUNG,.

Evepyonoinon kat anevepyonoinon Tou NAEKTPLKOU poUpVOU

* Ta otowxeia Beppavong eAéyxovrat ano évav enthoyea kat n Bep-
pokpaota peaa otov Bakapo ehéyxetat ano évav Beppoatatn.

¢ 0 entloyéag enwrpenel TNV enthoyn Tou Lo kataAAnAou Tunou
Béppavonc. H npacvn evoelkTkn Auxvia OnAwvel OTL 0 @oUp-
VoG elval ouvOEdEPEVOG OTO OIKTUO NAEKTPLKOU PEUPATOG.

* PuBpiote To koupni (ewova 2B) amv enBupntn Tn Beppo-
Kpaotac. H noprokaAl Auxvia unodetkvuet OTL Ta oToxela Bép-
pavong eivat evepyda. Enhé€re xelpokivnto n Tov enBupnto
Xpovo payelpeparog (ewkova 2r).

e Metd Tnv ohokAnpwaon Tng epyaaiac, yupioTe OAa Ta Koupnid
otn Béon 0.

o IHMEIQZH! Oho o payeipepa npenet va yiverat Pe T nopreg
TOU (POUPVOU KAELOTEC.

KaBapiopog & ouvrnpnon

 MPOXOXH! Na anoouvoeete Navra Tn GUOKEUN ano TV napoxn
PEUPATOC KAl Va TNV GQAVETE Va KPUWOEL NpLv Tnv anoBnkeuan,
kaBaplapo & auvtnpnon.

* Mnv xpnatponoteite udpoBoAn n kaBaploTn atpoU yia Tov kaba-
PLOpO Kal Unv TonoBeTelre Tn OUCKEUN KATW AN T0 Vepo KaBwg
T1a pépn Ba BpaxoLv kat pnopet va npokAnBel nAektponAnéia.

 Avn ouokeun Oev dlaTnpeitat oe kakn kataotaon kaBaplotntag,
QuTO Pnopet va ennpedcel QUOPEVAC TN BLAPKELD ZWAG TNG OU-
OKEUNG KAl va NpoKAAEoEL ENtkivouvn KataoTaon.

* Ta unokeippata Tpopav npénet va kaBapizoviat kat va agat-
POUVTAL TAKTIKA aNb T oUCKeUN. Av n ouokeun dev kaBapizeTat
owoTd, 8a HetwBel n dlapKela ZwNG TNG Kal unopet va npoku-
WeL entkivouvn KaTaoTaon Kara T xpnon.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv yuxpn e€wTeplkn enwpavela pe éva navi n
0(OUYYapL ENIPP®C UYPO HE pia NMLa oanouvada.

e JTEyV@OTE Ta aTOGAV PEPN PE Eva PaAaKo, oTeyvd navi petd
TV KaBapLopo.

* Ta apatpoUpeva pepn Npenet va NAévovial EexwpLoTa e ZeoTo
VvepO KAl aMoppumnaviiko, Kal PeTd va Eenhévovial Katw amno
TPEXOUHEVO VEPO.

e o noAU avBeKTIKOUG AeKEDEG, XPNOLUOMOLNCTE ZEGTO VEPO Kal
€UOL. EvaMakTika, xpnotuonolhaTe Kolvd onpél yla kabaplopd
(QOUPVWV KAl 0Xap@V yLa va apalpéceTe entuoveg evarnoBeoelg
- navra akohouBavTag TG 0dNyleg TOU KATAOKEUAOTN.

¢ KaBapiote kaka 1o yuxpd eowteptkd Tng Bakapng Tou poUpvou
UE €va Uypo Navi, ZeoTo vepod Kal Pn AELAVTIKO anoppunavitko.
Mn xpnotponoteire npoiovia nou Ba pnopoucav va BAayouv To
opano.

o OLKavOVIKEG BeppoKpacieg HayelpEPaTog UNopet va Npokahe-
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oouv To AlNog Kat 1o AddL va PETATPAnouy o€ VEPOGC UMOAELY-
paTikng akovng. Mnopet va apatpedel elkoha 010 TENOG TNG
dladikaciac payelpeparog, 6Tav o poupvoc Exet YuxBel, e éva
Uypo opouyyapt. Zuviotarat va Beppaiverat o poUupvog neptodt-
K4 oTnv éyLoTn Beppokpacia, @OTE N UNOAELWUATIKA OKOVN Va
pnopet va apatpeBel eUkoha 6TaV KPUWOEL.

* Na eloTe NpooekTIKOL va unv KataoTpéyeTe Tov atoBntnpa Bep-
poorarn (ew. 3S otn oehida 4) péoa oto Bakapo Tou poUpvou
Katd Tov kaBapiopo.

e [la Adyoug UyLEWNG, N aUOKeun npénet va kaBapigeTal npw Kat
PETA TN XpAON.

o AnogUyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA PEPN.

e [oté pnv BuBizeTe Tn oUOKEUN O€ vePO N ANA UypPa.

e [Moté pnv xpnotponoteite enBeTika kabaplotika, opouyydpla
nou yparzouvizouv h kaBaploTika nou nepLExouy xAwpto. Mnv
xpnotponoleite ouppatdBouptoa, PETAMIKA OKeUN N onola-
ONNOTE aXUNPA N PUTEPE avVTIKeideva yla Tov kaBaplopo. Mnv
xpnotgonoleite NeTpéAato n OLaAuTeg!

* Kavéva pepog Oev elval aopaleg yla NAUCIHO o€ MAUVTIAPLO
Matwv.

Zuvthpnon

o EAéyxeTe TAKTIKG TN AetToupyla TNG OUOKEUNG YL VO GMOMEU-
xBolv coBapa aruxnpara.

o Av deiTe OTL N OUOKEUN deV AetToupyel 0woTa A UNAPXEL KAMOLO
npoBAnpa, oTaPATAGTE Va TN XPNOLOMOLELTE, ANEVEPYONOLNGTE
TNV KAl ENLKOWWVACTE P TOV NpopnBeuTh.

¢ O)ec ot epyaoleg oUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npéneL va npayparonololvial ano eEeLOIKEUPEVOUC Kal e60U-
01000TNPEVOUG TEXVLKOUG N va NpoTeivovTal and Tov KaTaoKeu-
aotn.

Metagpopd kat AnoBnkeuon

e Mpw tnv anoBnkeuaon, BeBalwBeite navia o1t n OUOKEUN EXeL
anoouvdeBel and TNV Napoxn peupaToc Kat Exel MANPWE Yu-
xBel.

* AnoBnkeUoTe Tn 0UCKEUN o€ dpooepd, kaBapd kat Enpd pépog.

e [Noté pnv TonoBeteite Bapla aviikelpeva navw oTn GUOKEUN Ka-
B¢ pnopel va Tnv KaTaoTPEYETE.

e Mn petakiveite Tn 0UGKEUN 600 elval o Aetroupyia. Anoouvoe-
OTE TN OUCKEUN anod Tnv Napoxn peUpaTog OTav T PETAKIVELTE
KalL KPaTAOTE TNV AN6 TO KATW PEPOG,.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
KOl MaPOUGCLAZETAL EVTOG EVOG £TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENLOKEUA A avTikatdoTaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N GUOKEUN €xeL xpnotponotnBet kat cuvtnpnBel cuPwva e
TG 00NYleG KaL OeV EXEL UNOOTEL 0MOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xphon. Ta vopiua dikatwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, OnAGATE Mou Kat noTe ayopdoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
LUP@va e TNV NOMTIKA AG yLa TN OUVEXN avanTugn npoioviwy,
dlatnpoupe To dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VIWV, 0UOKEUAoLag Kat Tekpnplwang xwplg npogtdonoinon.

Anoppyn Kat neptBaiiov
————— Kara Tov naponAwpd g GUOKEUNG, To mpotov dev
npeneL va anoppintetal pazgt pe GAAG olKlaka
anoppippata. Avr’ autou, eivat 8ikn oag eubuvn va
| C7OPPIYETE TOV anoBAnto e€onhopo oag napadi-
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dovidg Tov o€ éva KaBoplopévo onpeio ouMoync. H pn thpnon
QuTOU TOU Kavova pnopel va TipwpnBel oUP@wva Pe Toug Loxuo-
VTEG KAVOVLOHOUG yLa Tnv anoppuyn anoBAnTwv. H Eexwploth oUA-
Aoyn Kat avakUkAwan Tou axpnaTou €60NALOHOU 0aG KaATA TN OTLy-
pn g anoppuync Ba BonBnoel otn dlaTRPNON TWV QUOLKGV
nopwv kat Ba 0laopalioet OTL AVAKUKAGVETAL e TPOMO NoU NPo-
oTarevel Tnv avBp@nivn uyela kat To neptBarov.

[ta neploooTepEG NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopelre va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE UE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTAOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeic dev avaAapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal TNV olkohoylkn anoppuyn, eire aneubelag
eiTe p€ow vOC dONPOCLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. f’i OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

cen na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu utinicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vruc¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.



* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

» Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Nemojte koristiti uredaj za pripremu hrane ili tekucina u za-
tvorenoj posudi jer posuda moze eksplodirati.

¢ Ne smiju se kuhati namirnice koje sadrze lako zapaljive tva-
ri, kao Sto su hrana s alkoholom; mogu se pojaviti fenomeni
samopaljenja Sto dovodi do poZara i eksplozija u komori za
kuhanje.

. OPREZ! RIZIK OD OPEKOTINA! VRUCE POVRSINE!

Temperatura dostupnih povrsina je vrlo visoka tije-
kom upotrebe. Dodirujte samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, upravljacke gumbe timera ili gumbe za kontrolu tem-
perature, itd.

¢ OPREZ! RIZIK OD OPEKOTINA! Obratite paznju na rukovanje
posudama za hranu tijekom i nakon kuhanja: mogu biti vrlo
vruce. Nosite odgovarajucu zastitnu toplinsku odjecu kako
biste sprijecili opekline.

. @ OPREZ! Iskljucite iz struje prije ¢iS¢enja, odrzavanja ili

popravka!

¢ UPOZORENJE! Pri otvaranju vrata kuhace, moZe izadi vruca
para.

o PAZNJA! Uredaj mora biti postavljen ispod ispusnog ventila-
tora kako bi se osiguralo slobodno otjecanje svih para i drugih
isparavanja tijekom rada.

o PAZNJA! Kabeli napajanja trebaju biti spojeni od strane ovla-
Stenog tehnicara.

o Tijekom rada, s otvorenim vratima, nemojte uklanjati poklo-
pac ventilatora; ne dodirujte pokretne ventilatore i otpornike
koji su jos uvijek vrlo vrudi.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police.

¢ Nemojte koristiti rucku na vratima za pomicanje uredaja

[moguce razbijanje staklal.
. Terminal za ekvipotencijalno povezivanje je osiguran
kako bi se omogucilo krizno povezivanje s drugim ureda-
jima.

e Uredaj mora biti spojen na ekvipotencijalni sustav Cija ucin-
kovitost mora biti ispravno procijenjena prema primjenjivim
propisima. Ova veza mora biti uspostavljena izmedu uredaja
putem odgovarajuceg prikljucka koji je oznacen simbolom
uzemljenja. Ekvipotencijalni vodi¢ mora imati minimalni pre-
sjek od 10 mm?,

¢ UPOZORENJE! Prije pristupa terminalima, svi opskrbni kru-
govi moraju biti iskljuceni.

e Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni agent ili sli¢no kvalificirane osobe kako
bi se izbjegla opasnost.

Predvidena uporaba

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu upotrebu, na pri-
mijer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u poslovnim
subjektima poput pekara, mesnica, itd., ali ne za kontinuira-
nu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je dizajniran samo za kuhanje hrane: svjeze ili zamr-
znute. Svaka druga uporaba moze dovesti do ostecenja ure-
daja ili osobnih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se zlou-
potrebom uredaja. Korisnik ¢e biti iskljucivo odgovoran za
nepravilnu upotrebu uredaja.

Uzemljenje instalacije

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti po-
vezan s zastitnim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara osiguravajuci put za bijeg elektricne struje.
Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom uzemljenog utikaca
ili elektricnim prikljuc¢cima s uzemljenim vodom. Prikljucci mo-
raju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Elektricni prikljucak

PAZNJA! Sav elektri¢ni rad mora izvoditi za to kvalificirana i

kompetentna osoba.

e Elektri¢ni priklju¢ak mora biti izveden prema tehnickim stan-
dardima koji su trenutno na snazi.

e Provjerite odgovara li izmjerena mreZna napetost onoj koja
je navedena na nazivnoj plocici tehnickih podataka perilice
posuda.

e Provijerite jesu li elektri¢ni sustavi ispravno uzemljeni.

e Pazite da ne zamijenite fazne Zice s neutralnom Zicom.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Pecnica

2. Grijace ploce

3. Elektricni prikljucak

4. lzjednaceni terminal

5. Ventilator pecnice

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika primjenjuje se za sve nave-
dene stavke osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

- @



Upravljacka ploca

(Slika 2A, 2B, 2C na stranici 4)

2A. Gumb za podesavanje snage grijace ploce
2B.Gumb za temperaturu pecnice

2C. Gumb za mjerac vremena pecnice

Priprema prije upotrebe

e Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omot.

e Provijerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

« Ocistite dodatke i uredaj prije upotrebe (Vidjeti ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vode.

¢ Sacuvajte ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu uporabu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze emi-

tirati lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. To je nor-

malno i ne ukazuje na nikakav kvar ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Pripreme

e Kada prvi put koristite pe¢nicu, preporucuje se da je ukljucite pra-
znu i postavite na najvisu mogucu temperaturu najmanje 1 sat.
Nakon tog vremena, uredaj bi trebao biti spreman za koristenje.

e Za najbolje rezultate nemojte stavljati hranu u hladnu pec-
nicu. Preporucuje se uvijek pricekati da pecnica postigne
Zeljenu temperaturu.

* Nikada ne oblaZite stijenke pecnice aluminijskim folijama,
posebno donji dio kuhinjske komore.

Ukljucivanje i iskljucivanje vrucih ploca

e Spojite uredaj na elektricnu mrezu. Ukljucite napajanje po-
mocu prekidaca u sustavu napajanja prije uredaja.

« Okrenite gumb (slika 2A] Zeljene ploce dok ne odgovara broj-
¢aniku na ploci u odabranom poloZaju. Odgovarajuci zeleni
indikator na upravljackoj ploci ¢e se upaliti.

¢ Maksimalna snaga grijanja se postize s gumbom u poloZaju
6, a minimalna u polozaju 1.

e Prilikom ukljucivanja uredaja, prvo postavite gumb na poloZaj
6. Kada se postigne maksimalna temperatura grijanja, okre-
nite gumb na nizu poziciju.

e Okrenite gumbe na poziciju 0, a zatim iskljucite prekida¢ na-
pajanja uzvodno od uredaja.

Ukljucivanje i iskljucivanje elektri¢ne pecnice

e Grijadi elementi se kontroliraju odabirom prekidaca, a tem-
peratura unutar komore se kontrolira termostatom.

e Prekidac omogucava odabir najprikladnijeg tipa grijanja. Zelena
signalna lampica pokazuje da je pecnica prikljucena na mrezu.

e Postavite gumb (sl. 2B) na Zeljenu vrijednost temperature.
Narancasta lampica pokazuje da su grijaci elementi ukljuce-
ni. Odaberite ruéno ili Zeljeno vrijeme kuhanja (sl. 2C).

¢ Nakon zavrsetka rada, okrenite sve gumbe na poziciju 0.

¢ NAPOMENA! Svo kuhanje mora se obavljati s zatvorenim
vratima pecnice.
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Cis¢enje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije pohrane, ¢iS¢enja i odrzavanja.

¢ Ne koristite mlaz vode ili parni Cistac za Ciscenje i ne ura-
njajte uredaj u vodu jer ce dijelovi postati mokri i moZe doci
do strujnog udara.

o Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

¢ Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, smanjit ¢e mu se vijek trajanja i
moze doci do opasne situacije tijekom koristenja.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

Celi¢ne dijelove osugite mekom, suhom krpom nakon ¢isce-
nja.

Odvojivi dijelovi trebaju se oprati odvojeno toplom vodom i de-
terdZentom, zatim isprati pod teku¢om vodom.

Zavrlo otporne mrlje koristite vrucu vodu i ocat. Alternativno,
koristite uobiCajene sprejeve za ¢iscenje pecnica i rostilja za
uklanjanje tvrdokornih naslaga - uvijek slijedite upute pro-
izvodaca.

Temeljito oCistite ohladenu unutrasnjost peénice vlaznom kr-
pom, toplom vodom i neabrazivnim deterdZentom. Nemojte
koristiti proizvode koji bi mogli ostetiti emajl.

Normalne temperature kuhanja mogu uzrokovati da prska-
nje masnoce i ulja pretvori u maglu preostale prasine. To se
lako moZe ukloniti na kraju procesa kuhanja, kada se pecnica
ohladi, vlaznom spuzvom. Preporucuje se povremeno zagri-
javanje pe¢nice na maksimalnu temperaturu, kako bi se pre-
ostala prasina lako uklonila nakon Sto se ohladi.

Pazite da ne oStetite termostatski senzor [sl. 3S na strani 4)
unutar komore pecnice prilikom ¢iséenja.

Iz higijenskih razloga, uredaj treba oCistiti prije i nakon upo-
trebe.

Izbjegavajte da voda dode u kontakt s elektri¢nim komponen-
tama.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

Nikada ne koristite agresivna sredstva za ciScenje, abrazivne
spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Nemojte kori-
stiti Celicnu vunu, metalne alate ili bilo kakve ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Ne koristite benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije pogodan za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

 Savrad na odrZavanju, instalaciji i popravcima mora obavljati
specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili preporuceni od strane
proizvodaca.

Transport i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek osigurajte da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

e Skladistite uredaj na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj, jer to



moze ostetiti uredaj.
o Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja prilikom premjestanja i drzite ga na dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
r— padnu opremu E)redaj:uc'i je na pdredéino sabirno
—— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotfebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

¢ \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotfebic¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

o VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, tdrzbou
nebo skladovanim spottebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte Zzadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deétf.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mZze to piedstavovat bezpec-
nostn( riziko pro uZivatele a poSkodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFislusenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

e Nepokladejte spotrebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Specialni bezpecnostni pokyny

* NepouZivejte spotiebic k pripravé jidla nebo tekutin v uzavre-
né nadobg, protoze nddoba mlze explodovat.

e Nesmi se vafit zadné potraviny obsahujici snadno zapalné
latky, jako jsou potraviny na bazi alkoholu; mohlo by dojit k
jevim samovzniceni vedoucim k pozarlm a vybuchdm v pe-
Cici komore.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENIN! HORKE POVR-

CHY! Teplota dostupnych povrchd je béhem pouzivani
velmi vysoka. Dotykejte se pouze ovladaciho panelu, madel,
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spinacd, knoflikl ¢asovace nebo knoflikd regulace teploty
atd.
UPOZORNENI! RIZIKO POPALENIN! Pfi manipulaci s né-
dobami na potraviny béhem vafeni i po ném davejte pozor:
mohou byt velmi horké. Noste vhodné ochranné termo-odévy,
aby nedoslo k popaleninam.
@ POZOR! Vypnéte zafizeni ze zasuvky pred cisténim,
Gdrzbou nebo opravou!

VAROVANI! P¥i oteviran( dvefi varného prostoru méize unikat
horka para.
POZOR! Zafizeni musi byt instalovano pod odsavacim krytem,
aby veskerd para a jiné odparené latky vznikajici béhem prace
mohly volné unikat.
POZOR! Privodni elektrické vodice by mély byt pfipojeny auto-
rizovanym technikem.
Béhem provozu, s otevienymi dvefmi, neodstrafujte kryt
ventilatoru; nedotykejte se pohybujicich se ventilatord a od-
pord, které jsou stale velmi horké.
NepretéZujte vnitini police.
Nepouzivejte kliku dvefi k pohybu se spotfebicem [mozné
rozbiti skla).

Je zajisténa svorka pro ekvipotencidlni pospojovani s

dalsim zafizenim.
Spotrebi¢ musi byt pripojen k ekvipotencidlnimu systému,
jehoz Ucinnost musi byt vhodné posouzena podle platnych
predpis0. Toto pFipojeni musi byt zajisténo mezi spotrebici
prostrednictvim vhodné svorky, ktera je oznacena symbolem
zemnéni. Ekvipotencialni vodi¢ musi mit minimélni prifez 10
mmZ
UPOZORNENI! Pred ziskanim piistupu k svorkam musi byt
vsechny napajeci obvody odpojeny.
Pokud je privodni kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-
cem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovany-
mi osobami, aby se predeslo nebezpeci.

Zamyslené pouZziti

* Tento spotrebic je urcen k pouzivani v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale ne
pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin.

e Spotrebic je urcen pouze k vareni potravin: Cerstvych nebo
zmrazenych. Jakékoliv jiné pouziti mlze vést k poSkozeni
spotiebice nebo zranéni osoby.

¢ Pouziti spotrebice k jakémukoliv jinému Ucelu je povazovano
za zneuziti zafizeni. UZivatel nese plnou odpovédnost za ne-
spravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je zarazen do ochranné tFidy | a musi byt pri-
pojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem tim, Ze poskytuje unikajici vodic pro elek-
tricky proud.

Tento spotfebi¢ je vybaven napéjecim kabelem s uzemnovacim
konektorem nebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
¢em. Spoje musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Elektrické pFipojeni

POZOR! Veskeré elektrické prace musi provadét vhodné kvalifi-

kovand a kompetentni osoba.

« Elektrické pripojeni musi byt provedeno podle platnych tech-
nickych norem.
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o Ujistéte se, Ze namérené napéti v siti odpovida hodnoté uve-
dené na typovém Stitku mycky.

* Ujistéte se, Ze elektroinstalace jsou vhodné uzemnény.

e Dbejte na to, abyste nezaménili fazové vodice s nulovym vo-
dicem.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Trouba

2. Plotny

3. Elektrické pripojeni

4. Ekvipotencidlni svorka

5. Ventilator trouby

Poznamka: Obsah tohoto manuélu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob-
razenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2A, 2B, 2C na strané 4)

2A. Knoflik vykonu plotny
2B.Knoflik teploty trouby

2C. Otocny knoflik casovace trouby

Priprava pred pouzitim

* Odstrante veSkeré ochranné obaly a zabaly.

* Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pri-
sluSenstvimi. V pfipadé nekompletni nebo poskozené dodav-
ky okam?Zité kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizeni
nepouZivejte.

o Pred pouitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebi [viz ==> Ci&-
téni & Udrbal).

* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Umistéte spotfebic na vodorovnou, stabilni a tepelné odolnou
plochu, kterd je chranéna pred vodnimi stiikanci.

¢ Obaly si ponechte, pokud planujete spotrebi¢ v budoucnu
skladovat.

o Uchovejte uzivatelskou prirucku pro budouci potfebu.

POZNAMKA! Kvali zbytktim z vroby mize pristroj pfi prvnich

nékolika pouzitich vydavat slaby zapach. To je normalni a ne-

znamena to zadnou vadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je pri-
stroj dobFe vétrany.

Navod k obsluze

Priprava

* PFi prvnim pouZziti trouby se doporucuje ji zapnout prazdnou a
nastavit na nejvySsi moznou teplotu alespon na 1 hodinu. Po
této dobé by mél byt pristroj pripraven k pouZiti.

¢ Pro nejlepsivysledky nevkladejte zadné jidlo do studené trou-
by. Doporucuje se vzdy nejprve pockat, az trouba dosahne
pozadované teploty.

* Nikdy nevykladejte stény trouby hlinikovymi foliemi, zejména
spodni ¢ast varné komory.

Zapinani a vypinani varnych ploten

e Pripojte spotrebic k napajeci siti. Zapnéte napajeni pomoci
vypinace pred spotfebicem.

« Otocte knoflikem (obr. 2A) poZadované plotny, dokud se ne-
kryje s Ciselnikem na panelu ve zvolené poloze. Pfislusnd
zelend kontrolka na ovladacim panelu se rozsviti.

¢ Maximalni vykon ohfevu se dosahne s knoflikem v poloze 6 a



minimalni v poloze 1.

* Pri zapinani spotfebice nejprve nastavte knoflik do polohy 6.
Kdyz je dosazeno maximalni teploty ohfevu, otocte knoflik do
niz&i polohy.

 Otocte knofliky do pozice 0 a poté vypnéte hlavni vypinac za-
fizeni.

Zapnuti a vypnuti elektrické trouby

¢ Topna télesa jsou ovladana prepinacem a teplota uvnitf ko-
mory je kontrolovdna termostatem.

¢ Prepina¢ umoziuje zvolit nejvhodnéjsi typ vytapéni. Zelené
kontrolni svétlo indikuje, Ze trouba je pripojend k siti.

« Nastavte knoflik (obr. 2B) na pozadovanou teplotni hodnotu.
Oranzové svétlo indikuje, Ze jsou topné télesa zapnutd. Zvolte
manualni nebo pozadovanou dobu vareni (obr. 2C).

¢ Po dokoncenf prace otocte vsechny knofliky do polohy 0.

o POZNAMKAL! Vegkeré vafeni musi byt provadéno s uzavieny-
mi dvifky trouby.

CiSténi a udrzba

* POZOR! VZdy odpojte spotfebi¢ od napajeni a nechte ho vy-
chladnout pred uskladnénim, ¢isténim a Gdrzbou.

* NepouZivejte vodni proud nebo parni Cisti¢ na Cisténi a ne-
vkladejte spotrebi¢ pod vodu, jelikoZz ¢asti budou navthlé a
mize dojit k Grazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotebic udrzovan v dobré Cistoté, mdze to nega-
tivné ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné situaci.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany ze
spotfebice. Pokud nenf spotrebi¢ spravné Cistén, snizi se jeho
Zivotnost a mUZe dojit k nebezpecnému stavu béhem pouzivani.

Cisténi

o Vycistéte vychladly vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
lehce navthcenou mirnym mydlovym roztokem.

 Osuste ocelové ¢asti mékkym, suchym hadFikem po ¢isténi.

¢ Odnimatelné casti by mély byt umyty samostatné teplou
vodou a Cisticim prostfedkem, poté oplachnuty pod tekouci
vodou.

¢ Provelmi odolné skvrny pouzijte horkou vodu a ocet. Alterna-

tivné pouzijte béZné spreje na ¢isténi trub a grild k odstranéni

odolnych necistot - vzdy dodrZujte pokyny vyrobce.

Po vychladnuti dikladné vyCistéte vnitfek trouby vihkym hadFi-

kem, teplou vodou a neabrazivnim ¢isticim prostredkem. Ne-

pouzivejte zadné produkty, které by mohly poskodit smalt.

Bézné teploty pfi vafeni mohou zpUsobit, ze se stfikance

tuku a oleje zméni na mlhu zbytkového prachu. Lze ji snad-

no odstranit na konci procesu vareni, kdyZ trouba vychladne,

vlhkou houbou. Doporucuje se pravidelné nahfivat troubu na

maximalni teplotu, aby se zbytkovy prach dal snadno odstra-

nit po vychladnuti.

Dejte pozor, abyste pri ¢isténi neposkodili senzor termostatu

[obr. 35 na strané 4] uvnitf komory trouby.

Z hygienickych dlvodd by mél byt spotiebi¢ pied a po pouziti

vyCistén.

Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

Nikdy neponofujte spotrebi¢ do vody nebo jinych kapalin.

Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni

houby nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. NepouZivejte

ocelovou vinu, kovové nastroje nebo jakékoliv ostré ¢i Spicaté

predméty k cisténi. NepouZivejte benzin nebo rozpoustédla!

o Z4dné Casti nejsou uréeny pro myti v myéce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, aby se predeslo
vaznym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je né-
jaky problém, prestante ho pouZivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerou Udrzbu, instalaci a opravy musi provadét speciali-
zovani a autorizovani technici, nebo byt doporuceni vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred skladovanim se vzdy ujistéte, Ze spotrebic byl odpojen
od napdjeni a zcela vychlazen.

e Skladujte spotrebic v chladném, ¢istém a suchém misté.

¢ Nikdy neumistujte tézké predméty na spotrebic, protoze by
ho mohly poskodit.

 Nepohybujte se spotiebicem, zatimco je v provozu. PFi premis-
téni spotfebic odpojte od napajeni a uchopte ho za spodni ¢ast.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na uréené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde mUZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfiimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbdl és
hasznalatbol eredd kérokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg
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sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a késziilék
elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba. Soha ne
tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A készilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mUikddtesse a késziiléket kiils6 id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fltdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.
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 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hdallo és szaraz felileten Uzemeltesse.

e A készulék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Ne hasznélja a késziiléket étel vagy folyadék zart edényben
torténd elkészitéséhez, mivel az edény felrobbanhat.

o Ne f6zzon konnyen gyulékony anyagokat tartalmazo ételeket,
példaul alkohol alapu ételeket; dngyulladasos jelenségek
léphetnek fel, amelyek tiizet és robbanasokat okozhatnak a
f6z6kamraban.

. FIGYELEM! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-

LULETEK! Az elérhetd feliiletek hémérséklete nagyon
magas hasznalat kdzben. Csak a vezérlépanelt, fogantylkat,
kapcsoldkat, id6zité gombokat vagy hémérséklet-szabalyozo
gombokat érintse meg, stb.

FIGYELEM! EGESI SERULES VESZELYE! Figyeljen az ételtar-

tok kezelésére f6zés kozben és utan: nagyon forrok lehetnek.

Viseljen megfeleld véd6 héruhdzatot égési sériilések elkeri-

lése érdekében.

@ VIGYAZAT! Hizza ki a tisztités, karbantartas vagy javi-

tas el6tt!

FIGYELEM! A féz6rekesz ajtajanak kinyitasakor forré géz

aramolhat ki.

FIGYELEM! A késziiléket paraelszivo alé kell felszerelni, hogy

a munka soran keletkezé 9sszes g6z és egyéb para szabadon

tavozhasson.

FIGYELEM! Az dramellato vezetékeket szakképzett techni-

kusnak kell csatlakoztatnia.

MUkéodés kozben, nyitott ajtéval, ne tavolitsa el a ventilator

takardjat; ne érintse meg a mozgo ventilatorokat és az ellen-

allasokat, amelyek még mindig nagyon forréak.

Ne terhelje tal a belsé polcokat.

Ne hasznélja az ajtokilincset a késziilék mozgatasara (lehet-

séges lvegtorés).

Egy ekvipotencidlis csatlakozasi pont biztositott, amely
lehetdvé teszi az 6sszekotést mas berendezésekkel.

A késziiléket csatlakoztatni kell egy olyan ekvipotencialis
rendszerhez, amelynek hatékonysagat megfelelden kell érté-
kelni az alkalmazandd szabalyozasok szerint. Ezt a csatlako-
zast a készilékek kozott a megfeleld, foldeld szimbolummal
jelolt csatlakozé segitségével kell létrehozni. Az ekvipoten-
cialis vezetéknek minimum 10 mm? keresztmetszettel kell
rendelkeznie.

FIGYELEM! A csatlakozasi pontok hozzaférése elétt minden

ellato kort le kell valasztani.

Ha a tapkabel sériilt, a gyartonak, annak szerviz igynckségé-

nek vagy hasonléan képzett személyeknek kell kicserélnitik a

veszély elkerilése érdekében.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £z akésziilék kereskedelmi alkalmazasokhoz készilt, példa-
ul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban, valamint keres-
kedelmi vallalkozasokban, mint pékségek, hentesboltok stb.,



de nem a folyamatos tomeges élelmiszer-termelésre.

o Akésziiléket kizarolag az élelmiszerek: friss vagy fagyasztott
ételek fézésére tervezték. Barmilyen mas hasznélat a készi-
lék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célra torténd mukodtetése a
késziilék nem rendeltetésszer( hasznalatanak mindsil. A
készilék nem rendeltetésszer( hasznalataért kizarélag a
felhasznalé vallal felelésséget.

Foldelési telepités

Ez a készilék I. védelmi osztalyba sorolt, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az dramiités kockaza-
tat azéltal, hogy menekilési utat biztosit az elektromos aram-
nak.

Ez a késziilék foldel6 dugoval ellatott tapkabellel vagy foldeld-
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

Elektromos csatlakozas

FIGYELEM! Minden elektromos munkat megfelelden képzett és

hozzaértd személynek kell elvégeznie.

* Az elektromos csatlakoztatdst a jelenleg érvényes miszaki
szabvanyok szerint kell elvégezni.

* Gy6z6djon meg réla, hogy a mért halézati fesziltség meg-
egyezik a mosogatogép miszaki adatlapjan feltintetett ér-
tékkel.

o Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos rendszerek meg-
felelden foldeltek.

o Ugyeljen arra, hogy ne cserélje fel a fazisvezetékeket a null-
vezetdvel.

A termék f6 részei

(1. bra a 3. oldalon)

1. Sité

2. Fozélapok

3. Elektromos csatlakozas

4. Ekipotencidlis terminal

5. St ventilator

Megjegyzés: A kézikinyv tartalma az Gsszes felsorolt elemre
vonatkozik, hacsak masképp nincs megadva. A megjelenés el-
térhet a bemutatott illusztracioktol.

Kezelopanel

(2A, 2B, 2C abra a 4. oldalon)

2A. F6z6lap teljesitmény szabalyzoja
2B.Siit6 hémérséklet szabalyzoja
2C.SUt6 id6zité gomb

Elokésziiletek hasznalat eldtt

o Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és burkolatot.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és minden
tartozékaval egyltt van-e. Hianyos vagy sérilt szallitas ese-
tén kérjuk, azonnal vegye fel a kapcsolatot a szallitéval. llyen
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

 Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék teljesen szaraz.

o Helyezze a készliléket vizfroccsenésekkel szemben biztonsa-
gos, vizszintes, stabil és hdallé feliletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a késébbiekben tarolni sze-

retné a készliléket.
o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi felhasznalasra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az elsé
néhany hasznalat sordn enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-
lis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Biztositsa,

hogy a készilék jol szelldzzon.

Hasznalati utasitasok

ElGkésziiletek

e Az els6 hasznalatkor ajanlott a siitdt tresen bekapcsolni, és
a lehetd legmagasabb hémérsékletre allitani legalabb 1 6ran
at. Ezen id6 elteltével a késziilék hasznalatra kész.

¢ Alegjobb eredmények elérése érdekében ne helyezzen ételt
hideg siitdbe. Ajanlott mindig megvarni, amig a st eléri a
kivant hémérsékletet.

¢ Soha ne béleljik ki a sttéfalakat aluminiumféliaval, kilono-
sen a siitétér aljat.

A f6z6lapok BE- és KIKAPCSOLASA

e Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos haldzathoz. Kap-
csolja be az dramellatast a késziilék el6tti kapcsoloval.

o Forditsa el a kivant f6z6lap gombjat (2A abra) addig, amig az
megegyezik a panelen lév§ tarcsa valasztott pozicidjaval. A
vezérlépanelen a megfeleld zold jelzéfény vilagitani fog.

o A maximalis f(itételjesitmény a gomb 6-os poziciéjaban érhe-
t6 el, a minimalis pedig 1-es pozicidban.

e A késziilék bekapcsoldsakor eldszor allitsa a gombot 6-o0s
pozicidba. Amikor a maximalis fltési hdmérsékletet eléri,
forditsa a gombot alacsonyabb poziciéba.

e Forditsa a gombokat 0 poziciéba, majd kapcsolja le az eszkoz
aramellatdsanak megszakitéjat.

Az elektromos siit6 BE- és KIKAPCSOLASA

o A f(itéelemeket egy kapcsold szabalyozza, és a kamra belsé
hémérsékletét egy termosztat vezérli.

¢ A kapcsolo lehetdvé teszi a legmegfelelébb ftési mad kiva-
lasztasat. A zéld jelz6fény jelzi, hogy a stitd csatlakoztatva van
a halézathoz.

« Allitsa a gombot (2B &bra) a kivant hémérsékleti értékre. A
narancssarga fény jelzi, hogy a fltéelemek muikodnek. Va-
lassza a manuélis vagy a kivant fézési idét (2C &bra).

¢ A munka befejezése utan forditson minden gombot 0 pozi-
ciéba.

o MEGJEGYZES! Az Gsszes f6zést zart siitéajtéval kell végezni.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig huzza ki a készlléket az aramellatasbol,
és hagyja lehdlni tarolds, tisztitds és karbantartas el6tt.

e Ne hasznéljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket a viz ald, mert a részek megazhatnak,
ami dramUtést eredményezhet.

* Ha a késziiléket nem tartjék jo tisztasagi allapotban, az ka-
rosan befolydsolhatja a készllék élettartamat és veszélyes
helyzetet eredményezhet.

e Az ételmaradékokat rendszeresen el kell tavolitani a készi-
lékrél. Ha a késziiléket nem tisztitjak megfeleléen, az csok-
kenti az élettartamat, és veszélyes allapotot idézhet el a
hasznalat soran.
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Tisztitas

e Tisztitsa meg a kih(lt kiilsé fellletet enyhén benedvesitett

ruhdval vagy szivaccsal, enyhe szappanos oldattal.

Tisztitds utan torolje szarazra az acélrészeket egy puha, sza-

raz ruhaval.

A leszerelhetd részeket kiilon kell mosni meleg vizzel és mo-

soszerrel, majd foly viz alatt Gbliteni.

Nagyon makacs foltok esetén hasznaljon forrd vizet és ece-

tet. Alternativ megoldasként hasznaljon kézonséges siité- és

grillsiitd tisztitd sprayket a makacs lerakédasok eltavolitasa-
hoz - mindig kdvesse a gyartd utasitasait.

e Tisztitsa meg alaposan a sitétér leh(lt belsejét nedves ruha-
val, meleg vizzel és nem karcolé mosészerrel. Ne hasznaljon
olyan termékeket, amelyek kart tehetnek a zomancban.

o A normal fozési hdmérséklet soran a zsir és az olaj froccse-
nései porladé maradvanykddokké valhatnak. Ez konnyedén
eltavolithaté a fozési folyamat végén, amikor a siité lehdlt,
egy nedves szivaccsal. Ajanlott idénként a maximalis hémér-
sékletre felmelegiteni a stitdt, hogy a maradvany por kénnyen
eltavolithaté legyen, miutan lehdlt.

Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a termosztat-érzékel6t

[3S &bra a 4. oldalon) a siit6tér tisztitasa kozben.

Higiéniai okokbdl a készliléket hasznalat elétt és utan tisz-

titani kell.

Kerilje el, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészek-

kel.

Sose meritse a késziléket vizbe vagy mas folyadékba.

Sose hasznaljon agressziv tisztitészereket, dorzsolé sziva-

csokat, vagy klort tartalmazo tisztitoszereket. Ne hasznaljon

acélgyapotot, fém eszkozoket, vagy barmilyen éles vagy he-
gyes targyat tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy oldd-
szereket!

e Egyik alkatrésze sem moshaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy meg-
el6zze a sulyos baleseteket.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden vagy
probléma van, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és ve-
gye fel a kapcsolatot a szallitéval.

¢ Minden karbantartasi, beszerelési és javitdsi munkat szak-
képzett és engedéllyel rendelkezd technikusoknak kell vé-
geznilik, vagy a gyarto ajanlasa alapjan.

Szallitas és Tarolas

e Tarolas eldtt mindig gydzédjon meg arrél, hogy a késziléket
levalasztottak az dramellatasrol és teljesen lehdilt.

e Tarolja a késziiléket hlivds, tiszta és szaraz helyen.

¢ Sohasem helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket, amig az mikodés kdzben van.
Aramtalanitsa a késziiléket, amikor mozgatja, és alulrél fog-
ja meg.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belul valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
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késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkoz6 iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
ﬁ méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0e, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gylijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tGbbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenl, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu ueir npunag Hendi. YBaxcHo npouu-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy ysary
Ha NpaBuna TexHikv Besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLmnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3neku

* BrikopucToByiiTe Npunag Nniie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIDHMKY.

* BupobHuk He Hece BignosigansbHocTi 3a byab-aki 36utky,
CMpUYMHEH] HEMPABNIBbHOI eKCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUIbHIM
BUKOPUCTAHHAM.

. HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHyploliTe enekTpryHi YaCTUHW Npunagy y 8ody
abo iHWi pifnHU. Hikonu He TpuMalite npunag nig NpoOTO4HOK
BOfLO0.

« HIKOJIM HE BWKOPWCTOBYWTE MOLLUKOLXEHWUA MPU-
JNIALL! PerynsipHo nepesipsiiTe eNeKTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HasABHICTb NOLIKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bif eAHaNTe
npunag BiA AXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBAaTWCS N1LLEe NocTavanbHUKkoM abo kBanipikoBaHo 0co-
boto, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMK.

o MONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagpy besney-
HO MPOKNaAITh kabenb XWBNEHHS, AKWO Lie HeobXIgHO, ob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOLIKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.

o MONEPEMKEHHA! Mokw wTekep 3HaxoAUTLCS Y THI3AN, npu-
nag NiAKNoYaeTbes 40 eNeKTpoMepei.

o MONEPEMKEHHA! 3ABXIMN BumukaiiTe npunag, nepL Hix
B} €[HyBaTV 11070 Bifl eNeKTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-



BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioyaiite npunag [0 €NeKTPUYHOT PO3ETKM AnLLE 3a LOMOo-
MOTOI0 HaNPyr Ta YacToTy, 3a3HaYEHUX Ha eTUKETL Npunagy.
He TopkaiiTeca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMMU
abo BONOTMMU pyKamu.

* TpumaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUNKy/3 egHaHHs nogani sig
BOAM Ta IHWWX piAMH. FAKLLO Npuaag noTpanue y Bogy, HeraiHo
BWIAMITb 3'€HaHHs 3 [KepenoM XyBreHHs. He Bukopucto-
ByliTe NpWnag, [OKNW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XNTTIO.

Mig'enHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NErKOfOCTYNHOI enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-
n1afy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHoi cuTyaLlii.
[TepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
UMMM NpeSMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BiAKPUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XUBNEHHS, Wob Bia eaHaTy
11010 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUSIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.

He BcTaBnqiiTe npeaMeTy B Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTyv kBanidikoBaHWiA nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.

o Lleit npunag He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0coby 3 0bMexeHMY
Gi3N4HUMN, ceHcopHUMI abo po3yMoBKMU 3aiBHOCTAMU abo
0c06M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHWx 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPWCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta Moro enekTpUYHi NiAKII0YEHHS B HEAO-
CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ski 404aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO MOCTayaloTbCsH pasoM i3 NpuUnafoMm
abo pekoMeHoBaHi BUPOBHUKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta NowwKo-
uTN npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi fetani Ta
akcecyapu.

He BuKopuCTOBYIiTE Lieil Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisanbHnit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeameTis.

He BukopycToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3sneyHnx abo nerko3anmucTix maTtepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MOXHa BCTAHOBMIOBATH B MICLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTnt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cMm
HaBKOJI0 NPUNAAY AN BEHTUNAALLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASLIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpYKUii 3 6e3neku

o He BUKOPVCTOBYIATE NPUCTPIN AN NPUroTyBaHHS i abo pi-
OVHW B 3aKPUTOMY KOHTEMHEpi, OCKiNbKM KOHTEMHEp Moxe
BUBYXHYTU.

o He cnig roTyBaTht iy, O MICTUTb N1€TKO3aAMUCTI PEHOBUHN,

Taki Sk ka Ha OCHOBI aKOroslio; MoXe CTaTuCs ABULLe Camo-
3aliMaHHs, Lo Npu3Bede [0 NoxexX Ta BUOyXiB y kamepi 4ns
NPUroTyBaHHS.
YBATA! PU3UK OMIKIB! FAPSIYI MOBEPXHI! Temne-
paTypa JOCTYMHNX NOBEPXOHb € Ay>Xe BUCOKOK Mif 4ac
BUKOPUCTaHHA. TOPKaTUCS NMilie NaHesi KepyBaHHS, pyyoK,
BMMUKaUIB, PYKOSITOK KepyBaHHs TailMepoM abo Tepmoperyns-
TOPOM TOLLLO.
YBATA! PU3UK OMIKIB! 3BepHiTb yBary Ha NOBOAXEHHS 3
KOHTeHepaMn Ans i nif Yac i nicAs NpuroTyBaHHs: BOHM
MOXYTb BTV fiyxe rapsunmit. HociTb BIANOBIAHWI 3aXMCHUI
TeN0BNIA OAAT, LLOD YHUKHYTY OMiKiB.
@ YBATA! Bigkniouits Bifl Mepexi nepefj OYULLEHHSAM,
obcnyrosysaHHsaM abo peMoHTOM!
MONEPEMKEHHA! [Mig yac BiakpuBaHHs ABEpUSAT BIACIKY
L9 NPUrOTYBaHHS MOXe BUITY rapsya napa.
YBATA! lMpunapg nosuHeH byt BCTAHOBAEHWIA Nif, BUTSXKOIO,
1406 3abe3neynTy BiNbHWIA BIXIA yCi€l Napy Ta iHWMX BUNapis,
LU0 3'ABASIOTBCS Mif Yac poboTn.
YBATA! JliHii enexktponoctayaHHs NoBuHHI ByTV NigknoYeHi
YNOBHOBAXEHUM TEXHIKOM.
Mg yac poboTw 3 BiZKPUTMMK [BepUATAMU He 3HiMaliTe
KpULLKY BEHTUASTOPa; He TOpKaiTecs pyxoMnUX BEHTUNATOPIB
i pe3ncTopiB, AKi BCe e fyxe rapaui.
He nepesaHTaxyiiTe BHYTPILLHI NOANLL.
He BuKopucTOBYIiTE pPyyKy ABEPEN ANS NepeMillleHHs npunady
[MoxsvBe po3butta cknal.
. TepMiHan BUPiBHIOBaHHS NOTeHLiany HagaeTbCs 4ns ne-
PeXpecHoro 3'eHaHHs 3 iHWWUM 0bnafHaHHAM.
Mpunag noBuHeH BTV NifKNIOYEHUI A0 CUCTEMU BUPIBHIO-
BaHHA noTeHwiany, edekTUBHICTb AKOT NOBWUHHa byTn Bigno-
BIfJHO OLjiHEHa 3TIHO 3 Y/HHWMU HopMamu. Lle 3'eaHaHHs no-
BWUHHO BYyTV BCTAHOB/EHO MiX Npunafamn Yepes BiANoBiAHUNA
TepMiHa, Lo NO3HaYeHUI CUMBOMOM 3a3emMieHHs. [1poBia-
HVIK BUPIBHIOBAHHA NOTEHLiay MOBUHEH MaTW MiHIManbHUI
po3TiH 10 MMZ.
YBATA! [NepL Hix oTpumaTti fOCTYN 0 TepMiHaNiB, BCI NaH-
LLIOTVI KUBJIEHHS MOBYHHI BYTV BifiKNI0YeHi.
FAKLLO LUHYP XMNBNEHHS NOLIKOXEHO, 1070 NOBUHEH 3aMiHNTH
BUPOBHNK, 110ro areHT 3 0bcnyroByBaHHs abo iHLWi kBanidiko-
BaHi 0c00Y, W06 YHNKHYTV Hebe3nekw.

MpusHayeHe BUKOPUCTAHHSA

e Lleli npunag npy3HaveHnin 4As BUKOPUCTAHHS B KOMEPLINHNX
Linsx, Hanpuknag, Ha KyXHsx pecTopaHis, IianeHs, fikapeHs i
B KOMEPLINHMX NIANPUEMCTBAX, Taknx K NekapHi, M ACHI naB-
K1 TOLWO, ane He Ans be3nepepBHOTO MacoBoro BUpobHWLTBa
5.

abo 3aMopoxeHoi. Bysb-sike iHLe BUKOPUCTaHHSA MOXe Npu-
3BECTM [0 NOWKOAXEHHS Npunagy abo ocobucToi Tpasmu.
Ekcnnyatauyis npunagy 3 byab-7Koio iHLIOW MeTol BBaxXaTu-
METbCS HEMPaBUIbHUM BIUKOPUCTaHHAM npucTpoto. KopucTy-
BaY HeCTWMe MOBHY BiANOBIAANbHICTb 33 HEeMpaBUbHE BUKO-
pUCTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHoOBNEHHSA 3a3eMIeHHA

Lleit npunan knacudikyetbcsi K 3aXMCHUIA Knac | i noBuHeH
6yTM ﬂi,D,KJ'I}O‘-lEHV\V\ [0 3aXWCHOro 3a3eMjiIeHHd. 3aszemnieHHs
3MEHLLYE PY3UK YpaxeHHs enekTpocTpyMoM, 3abesnedytoyn Bu-
XIZHUI NpOBIA AN NEKTPUUHOMO CTPYMY.

Mpvnag npusHayeruin nuwe NS NPUroTyBaHHs iXi: CBiXOT

- @



Llei npunag ocHalueHnit cunosum kabenem i3 3a3emMnioloyo0
BUIKOK ab0 eNekTPUYHUMK 3'€AHAHHSMW 13 333eMJI0YUM
npoBofoM. 3'efjHaHHA MOBVHHI ByTV NpaBUABHO BCTAHOBAEHI
Ta 3a3eMeHi.

EnektpuyHe 3’egHaHHA
YBATA! Bci enekTpoMOHTaXHi poboTh NOBUHHI BUKOHYBATUCS
KBanidikoBaHOIo Ta KOMNETEHTHOW 0coboto.

EnektpuiHe 3'efHaHHs MOBMHHO BUMKOHYBATUCS BiAMOBIAHO
[10 YNHHWX TEXHIYHNX CTaHAAPTIB.
MepekoHaiiTecs, Lo BUMIpsiHa Hanpyra B Mepexi BiANoBifae

BKa3saHii Ha Tabnuyui 3 TeXHIYHUMW AaHUMU NOCYAOMMUIAHOT

MalUnHU.
lNepekoHaiiTecs, Lo enekTpoMepexi NPaBubHO 3a3eMNeHi.
BynsTe obepexHi, Wob He nepennyTaTi GasHi NpoBIGHMKN 3
HYNbOBUM MPOBIAHNKOM.

OCHOBHi YaCTUHMN NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTopiHui 3)

1.
2.
3.
4.
5.

[yxoska

BapunbHi nosepxHi
EnexTpuyHe nigkioueHHs
ExsinoTeHujiansHa knema
BeHTunsaTop ayxosku

Mpumitka: Lielt nocibHuk cTocyeTbes BCix NepepaxoBaHux ene-

MEHTIB, AKLLO He 3a3HAYEHO iHLIe. 30BHILLHIA BUTNAA MOXe Bif-
PI3HATICS Bif, 30bpaxeHNX intocTpaLii.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 2A, 2B, 2C Ha cTopiHui 4)

2A. Pyyka perynioBaHHs NOTY>XHOCTi BapWIbHOI NOBEPXHI
2B.Pyuka perynioBaHHs TeMnepaTypy AyxoBKu

2C. Pyyka TaitMepa AyxoBKiu

MiaroToBKa A0 BUKOPUCTAHHSA

Bunaanite ycio 3ax1cHy ynakoBky Ta 0bropTky.
lNepekoHaliTech, LLO NPUCTPIN Y XOPOLLIOMY CTaHi i 3 yciMa ak-
cecyapamit. Y pa3i HenoBHoI abo NOLIKOAXEHO! LOCTaBKM He-
raliHo 3BepTanTech 10 NoCTayanbHMka. Y TakoMy BUNaaky He
BWKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHSM OYUCTITL akcecyapu Ta npunag (ans.
==> YileHHs Ta gornag).

lepekoHaliTech, L0 NpUAag NOBHICTIO CyXUIA.

Po3MicTiTb npunag Ha ropu3oHTanbHii, CTabinbHiil Ta Tep-
MOCTIIKiiA NoBepXHi, Lo € be3neyHoto Big 6pr3oK BoaM.
36epexiTb ynakoBKy, AKLi0 B/ NnaHyeTe 3bepirath CBilt npu-
CTpIN y ManbyTHbOMY.

36epexiTb IHCTPYKLIlO KOpUCTyBaya A NOAANbLIOro BYKO-
pUCTaHHA.

YBATA! Yepes 3anuiwku BYpobHNLTBA, NPUCTPIN MOXe BUAINS-
TV Nerknid 3anax nif 4ac nepumx Kinbkox BUKOpUCTaHb. Lle €
HOpManbHUM | He BKa3ye Ha byab-skuit dedekT un Hebesneky.
[TepekoHaliTech, Lo NPUCTPIN fobpe BEHTUAOETLCA.

IHCTpyKUiT 3 excnnyaTauii
MiprotoBka

il

ﬂpm nepomy BV\KOpV\CTaHHi AYXOBKW  peKOMeHLYeTbCA

yB'\MKHyTM i MOPOXHbLOIO Ta BCTAHOBUTM Ha MaKCMManbHO

MOXVBY TEMNepaTypy He MeHLe Hix Ha 1 roguny. Micns upo-
ro Yacy NpuCTPiit Mae byTV roToBWIA 40 BUKOPUCTAHHS.

(A

o [Inq Halikpaluyx pe3ynsTaTia He KNadiTh Xy B XONOAHY AyX0B-
ky. PekoMeHzyeTbCs 3aBX/AN YekaTh, NOKM JyXoBka He Jocsr-
He baxaHoi TeMnepatypy.

 Hikonu He BUCTUNATE CTIHKM AyXOBKM anioMiHiEBAMY NMCTa-
MU, 0COBANBO HUXHIO YaCTUHY BIACIKY A7 NPUTOTYBaHHS.

YBiIMKHEHHSI Ta BAMKHEHHSI HarpiBanbHUX NAacTUH

o [1igKnioyiTe Npunag o enekTpoMepexi. YBIMKHITb XMBAEHHS
33 LONIOMOrol0 BUMMKaYa BHLLE N0 MOTOKY Big Npunagy.
MosepHiTb pyuky (puc. 2A] BaxaHoi nnacTuHu, noku BoHa
He BianosigaTMe LWKani Ha naHeni B 0bpaHOMy MONOXEHHI.
BignoBsigHut 3eneHnid IHANKATOP Ha NaHeni KepyBaHHs 3aro-
pUTLCS.

MakcimManbHa NOTYKHICTb HarpiBy AOCAraeTbci npu noso-
XeHHI Pyykn 6, @ MiHIManbHa - Npy NoaoXeHH 1.

IMpw BBIMKHEHHI Npunady cnoyaTky BCTaHOBITb PYyKy B Noso-
XeHHs 6. Konu BocsrHyTo MakcumansHoi Temneparypu Harpi-
BY, NOBEPHITb PYUKy B HIKUYE NONOKEHHS.

lMoBepHiTb pyyku Ha nosuuiio 0, a NOTIM BUMKHITE Nepemikay
XVBNEHHS!, PO3TalioBaHUI Bropy Bif, NPUCTPOIO.

YBiIMKHEHHSl Ta BAMKHEHHS eNeKTPUYHOT ByXOBKU

® HarpiBanbHi eneMeHTU KepyloTbCsi CeNekTopHUM nepeMuka-
yeM, a TeMnepaTypa B KaMepi KOHTPOMIOETLCS TEPMOCTATOM.
Cenektop 03Bonsie BMOPATH HalbibL NiAXOASLLUMIA TN Ha-
rpiBy. 3eneHnit IHAMKATOP CUTHANI3YE, WO AyX0BKa NiAkioye-
Ha [10 eNneKkTpoMepexi.

BcraHosits nogopoTHy pydky [puc. 2B) Ha baxaHe 3HaueHHs
TeMnepatypu. [ToMapaHyeBWid iHAMKATOP NOKa3ye, Lo Harpi-
BaNbHi eneMeHTU yBiMKHeHI. Bubepitb pyyHuii pexum abo
baxaHnit yac npurotysanHs (puc. 2C).

Micns 3aKiH4eHHs poboTV NOBEPHITL yci pyyky B noauiio 0.
3AYBAXTE! Bci kyniHapHi poboTv noBUHHI BUKOHYBATUCS 3
3aKPUTVIMU ABEPLSTAMU LyXOBKM.

OuunweHHs & TexHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxzay Bigknioyaiite npunag Bif enektpomepexi ta
LaiTe oMy OXONoHYTH nepef 30epiraHHAM, O4uLLeHHaM &
TeXHIYHUM 06CNYroByBaHHAM.

He BukopucToByiiTe BoasHWI CTpyMiHb abo napoounuyyBay
I OYWLIEHHS | He 3aHyploiTe Npunag nig Bogdy, OCKiAbKK
YaCTUHU MOXYTb HAMOKHYTH, L0 MOXE MPW3BECTU 10 enek-
TPUYHOTO yAapy.

AKWO Npunag He YTPUMYETCH B HANEXHOMY CTaHi YnACTOTU,
Lie MoXe HeraTiBHO MO3HAYNTICA Ha 10ro TPUBANOCTI XUTTA i
npu3BecTv 1o HebeaneyHol cnTyauii.

OcTaTtkyt i NOBWHHI PETYNAPHO OYMLLATUCS | BUAANATACS 3
npunagy. AKWO Npuaag He o4YULATI HANEXHUM YMHOM, Le
3MEHLNTb NOr0 XWTTEBUI LKA | MOXE NpU3BeCTU A0 Hebes-
NeYHMX YMOB Mif, YaC BUKOPUCTAHHS.

OuunLeHHs

® OunCTiTb OXONOAKEHY 30BHILIHIO NOBEPXHIO TKaHWHOW abo
rybkoto, 3MOYEHOI0 CNABKUM MUSIBHIM PO3UMHOM.

® BUTpiTh CTanesi 4acTWHM M'AKOI0 CYX00 TKAHWHOLO MiCAs 04u-
LEHHS.

® 3HIMHI YaCTUHWU CNiZ MUTU OKPEMO B Tenniit BOAI 3 MUIOYUM
3acoboM, NOTIM CNONOCHYTU Mif NPOTOYHOK BOZOI.

o [Inq pyxe cTiiknx 3abpyiHeHb BUKOPUCTOBYITE rapavy BoAy
Ta oLeT. AlbTepHaTUBHO, BUKOPWUCTOBYITE 3BUYaiiHI Cripel Ans



UMLLIEHHS [yXOBOK | FPUAIB, LLOD BUAANNTY CTiiiKi 3abpyaHeH-
HSI - 3aBX/AN JOTPUMYATECH IHCTPYKLLi BUpOBHMKa.
PeTenbHO 04MCTITb OXONOAXKEHY BHYTPILLHIO YACTUHY Kamepu
LYXOBKM BOJOrOK TKAHWHOIO, TEMNO BOAOK i Heabpa3nsHUM
MUIoYMM 3acoboM. He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKTH, SKi MOXYTb
NOLUKOANTU eManb.
3BMYaiiHi TeMnepaTypn MPUroTyBaHHA MOXYTb BUKAUKATU
NepeTBOPEHHS XXVPHUX Ta MacisaHNX OPN3KIB Ha TyMaH i3 3a-
JNLKOBMM MUAOM. IX MOXHa 1ErKO BUAANNTA B KiHLL npouecy
NPUroTyBaHH, KON [lyXoBKa 0X0JI0HE, 3a 0NOMOroio BOJOTO!
rybkn. PekoMeHayeTbCs nepiognyHo Harpisatv AyxoBKy A0
MakcuManbHOI TeMmnepaTypy, Lob 3aiuLKOBWIA N MOXHa
Byno nerko BMAANUTH NICAS OXONOAKEHHS.
BynbTe obepexHi, Wob He MOWKOAWTM AaTuMK TepMmocTata
(Man. 3S Ha cTopiHui 4) BcepepnHi kamepy AyxoBKM Mig Yac
OYMLLEHHS.
3 MipkyBaHb ririeH Npuaag cif o4uwaTh nepeg Ta nicns
BUKOPMCTaHHS.
YHuKaiiTe NoTpannsiHHs BOAN Ha eNeKTPUYHI KOMMOHEHTU.
Hikonu He 3aHyptloiiTe Npuaag y BOAY Yv iHWI PifVHA.
Hikonu He BMKOpPWCTOBYITE arpecuBHi Muioyi 3acobu, abpa-
3uBHI rybkn abo muiodi 3acobu, wo MicTsTh xnop. He Buko-
pUCTOBYITe CTaneBy BaTy, MeTanesi 3HapsaAs abo byab-aki
rOCTpi YW 3arocCTpeHi NpeaMeTn ANis ounlieHHs. He Buko-
pUCTOBYITE BEH3VH UM PO3UMHHNKN!
e XKogHa 3 YaCTUH He NIAXOAWTb AN MUTTS B MOCYLOMUIHIN
MaLLWHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtv cep-
03HMM HelLaCHUM BUNaAKaM.

® SKWO BY NOMITUAM, WO NpUNaJ He NpaLioe HanexXHUM Yu-
HoM abo BMHWKNa Npobnema, NPUNUHITL AOro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHMKa.

* BcipoboTu 3 0bcnyroByBaHHs, yCTaHOBKM Ta PEMOHTY MOBUHHI
BUKOHYBATUCh CMeLiani3oBaHMU Ta yOBHOBAXEHUMM TeXHi-
KaMu abo pekoMeH0BaHUMI BYPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o lepep 30epiraHHaM 3aBX/AM NepeKoHaiTeCh, Lo Npuiag Bid-
KNIOYEHO Bifl AKEPENA XMBNEHHS! | MOBHICTIO OXONOHYB.

e 36epiraiite Npunagy npoxonofHoOMy, YNCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonu He knagdiTb BaxKi NpeAMeTU Ha Npunag, ocKinbku Le
MOXe 0ro NOWKOANUTH.

¢ He nepewilyiite npunag, noku BiH npauoe. Bigknwoyaiite
npunag Bif, OXepena XUBNEHHS, KON nepemillyeTe Koro, i
TpUMaliTe 3a HUXHIO 4aCTUHY.

[apaHTis

Byab-ki aedekTn, Wo BNAMBaloTb Ha GyHKLIOHANBHICTL NpUnagy,
AKi CTaloTb 04eBWUAHMMI NPOTATOM OfHOTO POKY MiCAs NOKYMKY,
ByayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a ;ONOMOrol He3KOLUTOBHOTO PEMOHTY
abo 3aMiHu 3a yMOBM, LU0 MpUNag BUKOPUCTOBYBABCS Ta MiATPY-
MyBaBCS BIANOBIAHO 10 IHCTPYKLIN, @ Takox He ByB 3710BXNBaHNIA
abo He byB BYKOPMCTaHWIN HeHanexHM YnHoM. Lle He BnnmBae
Ha Balwi 3akoHHI NpaBa. Ko Npunag, BMMaraBcs 3a rapaHTieto,
BKaXiTb, fie | konvi BiH byB npuabanuii, i gogalite niaTBEpAXeHHS
noKynku (Hanpuknag, keuTaxuiio). BinnosigHo Ao Hawoi nonitikm
nocTiiHoT po3pobky NpoaykLii M1 3anuiaemo 3a coboto npaso
3MiHIOBATW TeXHIYHI XapakTepucTuKy BUPODY, yNakoBKM Ta OKY-
MeHTaL,ii be3 nonepesHbOro NOBIAOMAEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
K MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTO BY HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTunizallito CBOro obnafgHaHHs ans
BIAX0AiB, Nepefatoyn Moro NpU3HaYeHOMy NyHKTY
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWMHHWX Npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepertu NpupopHi pecypcyu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNga.
[lns oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAW AN1S Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLeBO koMna-
HiT 3 360py Biaxonis. BvpobHuky Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTunizaLito,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
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metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi pliiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Erilised ohutusjuhised
o Arge kasutage seadet toidu vdi vedelike valmistamiseks sule-
tud anumas, kuna anum vdib plahvatada.
o Ei tohi valmistada toite, mis sisaldavad kergesti suttivaid ai-
neid, nagu alkoholipohised toidud; voib esineda isesittimise
nahtusi, mis véivad viia tulekahjude ja plahvatusteni kiipse-
tuskambris.
ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutatavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
lUliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri reguleerimise
nuppe jne.
ETTEVAATUST! POLETUSOHT! Olge ettevaatlik toidukontei-
nerite kasitsemisel kiipsetamise ajal ja parast seda: need
voivad olla vdga kuumad. Kandke sobivaid kaitseriideid, et
valtida poletusi.
@ ETTEVAATUST! Tommake pistik seinast enne puhas-
tamist, hooldust véi remonti!
HOIATUS! Kui avate kiipsetuskambri ukse, voib valja tulla
kuuma auru.
TAHELEPANU! Seade tuleb paigaldada valjatombe katte alla,
et kdik to6 kaigus tekkivad aurud ja aurud saaksid vabalt vélja
paaseda.
TAHELEPANU! Toitejuhtmed peaks iihendama volitatud teh-
nik.
* T60 ajal, kui uks on avatud, drge eemaldage ventilaatori ka-
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tet; arge puudutage liikuvaid ventilaatoreid ja takisteid, mis
on endiselt vdga kuumad.

* Arge (le koormake sise riiuleid.

* Arge kasutage ukselingi seadme liigutamiseks (vdimalik
klaasi purunemine).

. Varustatud on ekvipotentsiaalse Uhenduse klemm, mis

voimaldab ristihendust teiste seadmetega.

¢ Seade tuleb Uhendada ekvipotentsiaalststeemi, mille tohu-
sus tuleb asjakohaste eeskirjade kohaselt sobivalt hinnata.
See (ihendus tuleb seadmete vahel luua sobiva terminali
kaudu, mis on margistatud maandussiimboliga. Ekvipotent-
siaaljuht peab olema véhemalt 10 mm? ristldikega.

¢ HOIATUS! Enne klemmidele juurdepddsu saamist tuleb kdik
toiteahelad lahti ihendada.

¢ Kui toitekaabel on kahjustatud, peab tootja, selle teenindusa-
gent voi samavaarse kvalifikatsiooniga isik selle valja vaheta-
ma, et valtida ohtu.

Ette nahtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, séoklate, haiglate kdckides ja kau-
bandusettevotetes nagu pagaritéokojad, lihunikearid jne,
kuid mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette ndhtud ainult toiduvalmistamiseks: varske voi
kilmutatud toidu jaoks. lgasugune muu kasutamine voib
pohjustada seadme kahjustusi voi isiklikke vigastusi.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutajal lasub ainuvastutus seadme vaarkasu-
tuse eest.

Maandusinstallatsioon

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ja see tuleb
Uihendada kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektriloogi
ohtu, pakkudes elektrivoolule paasetraati.

See seade on varustatud maandusega pistikuga toitejuhtme-
ga véi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Elektriiihendus

TAHELEPANU! Kdik elektrilised t66d peab teostama vastava

kvalifikatsiooni ja padevusega isik.

e Elektritihendus tuleb teha vastavalt kehtivatele tehnilistele
standarditele.

¢ Veenduge, et méddetud vorgu pinge vastab noudepesumasi-
na tehnilisel andmeplaadil margitule.

e Veenduge, et elektrististeemid on vastavalt maandatud.

¢ Olge ettevaatlik, et mitte vahetada faasijuhtmete ja neutraal-
juhtme asukohta.

Toote pohiosad

(Joonis 1 lehekiiljel 3)

1. Ahi

2. Kuumad plaadid

3. Elektriihendus

4. Vordpotentsiaalne klemm

5. Ahju ventilaator

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui ei ole tapsustatud teisiti. Valimus voib ndidatud illustrat-
sioonidest erineda.



Juhtpaneel

(Joonis 2A, 2B, 2C lehekiiljel 4)

2A. Kuumutusplaadi véimsuse nupp
2B. Ahju temperatuuri nupp

2C. Ahju taimeri nupp

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja -Umbris.

» Kontrollige, et seade oleks heas korras ja koigi tarvikutega.
Juhul kui tarnitud kaubad on puudulikud voi kahjustatud, vot-
ke viivitamatult Ghendust tarnijaga. Sel juhul arge kasutage
seadet.

e Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest kaitstud.

* Hoidke pakend, kui plaanite oma seadet tulevikus hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutus-

kordadel eritada kerget [6hna. See on normaalne ega viita veale

voi ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

Eeltodd

 Kui kasutate ahju esmakordselt, on soovitatav see tihjalt sis-
se lulitada ja seada voimalikult korge temperatuur vahemalt
1 tunniks. Pérast seda aega peaks seade olema kasutusval-
mis.

e Parimate tulemuste saavutamiseks &rge pange mingeid
toiduaineid kilma ahju. Soovitatav on alati oodata, kuni ahi
jouab soovitud temperatuurini.

« Arge kunagi katke ahju seinu alumiiniumlehtedega, eriti mit-
te kiipsetuskambri péhjaosa.

Kuumutusplaatide sisse- ja valjaliilitamine

o Uhendage seade vooluallikaga. Liilitage seade sisse seadme
voolulilitist.

 Keerake soovitud plaadi nuppu (joonis 2A), kuni see vastab
paneelil olevale ketraandidikule valitud asendis. Vastav rohe-
line indikaator juhtpaneelil sittib.

¢ Maksimaalne kuumutamisvdimsus saavutatakse nupu asen-
dis 6 ja minimaalne asendis 1.

* Seadet sisse lilitades seadke koigepealt nupp asendisse 6.
Kui maksimaalne kiitmise temperatuur on saavutatud, kee-
rake nupp madalamasse asendisse.

o Keerake nupud asendisse 0 ja seejarel lilitage seadmest
Glesvoolu olev toiteliliti valja.

Elektriahju SISSeliilitamine ja VALjaliilitamine

o Kitteelemente juhib valikuliliti ja kambri sees olevat tempe-
ratuuri reguleerib termostaat.

o Valik vdimaldab valida kdige sobivama kitmisviisi. Roheline
indikaatorlamp naitab, et ahi on Uhendatud vooluvorku.

* Seadke nupp [joonis 2B] soovitud temperatuuriviartusele.
Oranz tuli nditab, et kitteelement on sees. Valige manuaalne
vdi soovitud kiipsetusaeg (joonis 2C).

o Parast t90 (6petamist keerake kdik nupud asendisse 0.

o MARKUS! Kogu toiduvalmistamine peab toimuma kinniste
ahjuuste taga.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist & hooldust
ihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja laske jahtuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge pistke seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja see
voib pohjustada elektrilédgi.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, voib see seadet
kahjustada ja pdhjustada ohtlikku olukorda.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt seadme kiiljest puhastada ja
eemaldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, véheneb sel-
le kasutusiga ja see voib kasutamise ajal pdhjustada ohtliku
olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda kergelt niisutatud lapi voi
kdsnaga, millele on pandud 6rn seebilahus.

¢ Kuivatage terasosad parast puhastamist pehme kuiva lapiga.

¢ Eemaldatavad osad tuleks pesta eraldi sooja vee ja puhastus-
vahendiga, seejarel loputada voolava vee all.

* Vaga tugevate plekkide puhul kasutage kuuma vett ja dadikat.
Vbite kasutada alternatiivina tavalisi praeahjude ja grillide
puhastusspraye kangekaelsete ladestuste eemaldamiseks -
jargige alati tootja juhiseid.

 Puhastage ahju mahutise jahtunud sisemus péhjalikult niis-
ke lapi, sooja vee ja mitteabrasiivse puhastusvahendiga. Arge
kasutage mingeid tooteid, mis voiksid kahjustada emaili.

e Tavalised kiipsetustemperatuurid véivad pohjustada rasva ja
oli pritsmete muutumist jadktolmu uduks. Seda saab kerges-
ti eemaldada kiipsetusprotsessi lopus, kui ahi on jahtunud,
niiske kdsnaga. Soovitatav on ahju perioodiliselt maksimaal-
se temperatuurini kuumutada, et jadktolm saaks kergesti
eemaldatuks, kui see on jahtunud.

Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada ahju kambri sees olevat

termostaadi andurit (joonis 3S lehekiljel 4) puhastamise ajal.

Hugieeni kaalutlustel tuleb seadet puhastada enne ja parast

kasutamist.

Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

Arge kunagi kastke seadet vette vdi muusse vedelikku.

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, abra-

siivseid kasnasid véi kloori sisaldavaid puhastusvahendeid. Arge

kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist riistu ega teravaid

vdi teravatipulisi esemeid. Arge kasutage bensiini vdi lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

* Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid Gnnetusi.

¢ Kui ndete, et seade ei tédta korralikult voi on probleeme, 16-
petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Ghendust
tarnijaga.

* Kogu hooldus, paigaldus ja remonditédd peavad olema teos-
tatud spetsialiseerunud ja volitatud tehnikute poolt voi tootja
soovitusel.

Transport ja ladustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.

¢ Hoida seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on tostamas. Uhendage seade
vooluvérgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda altpoolt.
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Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jddtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

e NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

o Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-

%48

miem ar slapjam vai mitram rokam.
« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi

* Nelietojiet ierici, lai pagatavotu édienus vai skidrumus slégta
trauka, jo trauks var eksplodét.

o Nedrikst gatavot edienus, kas satur viegli uzliesmojosas
vielas, pieméram, ar alkoholu bazétus edienus; var rasties
passadegsanas paradibas, kas var novest pie ugunsgrékiem
un eksplozijam gatavosanas kamera.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Skarties tikai pie vadibas panela, rokturiem,
slédziem, taimeru vadibas pogam vai temperatiras regulé-
Sanas pogam utt.

o UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Pievérsiet uzmanibu &diena
trauku apstradei gatavoSanas laika un péc tas: tie var bat loti
karsti. Valkajiet atbilstoSu aizsargtermisko apgérbu, lai no-
vérstu apdegumus.

. @ UZMANIBU! Atvienojiet no stravas tikla pirms tiria-



nas, apkopes vai remonta!
BRIDINAJUMS! Atverot &diena nodalijuma durvis, var izplist
karsti tvaiki.
UZMANIBU! lerice juzstada zem izplides parsega, lai no-
drosinatu visu darba laika radusos tvaiku un izgarojumu brivu
izpldi.
UZMANIBU! Stravas pievades linijas japievieno autorizétam
tehnikim.
Darba laika, kad durvis ir atvértas, neiznemiet ventilatora
vaku; neaiztieciet kustigos ventilatorus un rezistorus, kas
joprojam ir loti karsti.
Neparslogojiet iek$&jas plauktus.
Neizmantojiet durvju rokturi, lai parvietotu ierici (iespéjama
stikla plisums).

Tiek nodrosinats potencialu lidzsvaro$anas terminalis,

lai veiktu krustsavienojumus ar citam iekartam.
lerice ir japievieno potencialu lidzsvarosanas sistémai, kuras
efektivitate ir pienacigi janoverté atbilstosi piemérojamajiem
noteikumiem. Sis savienojums ir jaizveido starp iericém caur
atbilstosu terminali, kas ir markéts ar zemésanas simbo-
lu. Potencialu lidzsvaro$anas vadam ir jabat ar minimalo
Skeérsgriezumu 10 mm?.
BRIDINAJUMS! Pirms piekluves terminaliem visas baro$a-
nas shémas ir jaatvieno.
Ja barosanas vads ir bojats, tas ir jaaizstaj razotajam, ta ser-
visa agentam vai lidzigi kvalificétiem specialistiem, lai izvai-
ritos no draudiem.

Paredzéta izmantoSana

o Siierice ir paredzéta izmantoSanai komerciala vidé, piemé-
ram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos uz-
némumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos u.c., tacu ne
nepartrauktai masveida partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta tikai eédiena gatavosSanai: svaigam vai sal-
detam. Jebkura cita pielietoSana var izraisit ierices bojaju-
mus vai personisku traumu.

o lerices izmanto$ana citam noltkam tiks uzskatita par ierices
nepareizu izmantosanu. Par ierices nepareizu izmantosanu
lietotajs bls pilnigi atbildigs.

lerices iezemésanas uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un tai jabat pie-
slégtai pie aizsardzibas zemé&juma. Zemé&jums samazina elek-
triskas trieciena risku, nodrosinot aizbégsanas vadu elektris-
kajam stravam.

ST ierice ir aprikota ar baroanas vadu ar zemé&juma spraudni
vai elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savieno-
jumiem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Elektriskais pieslegums

UZMANIBU! Visus elektriskos darbus drikst veikt tikai atbilstogi

kvalificéta un kompetenta persona.

o Elektriskais pieslegums javeic saskana ar pasreiz speka eso-
Sajiem tehniskajiem standartiem.

* Parliecinieties, ka méritais tikla spriegums atbilst tam, kas
noradits uz trauku mazgajamas masinas tehnisko datu plak-
snites.

o Parliecinieties, ka elektriskas sistémas ir pienacigi iezeme-
tas.

o Esiet uzmanigi, lai nefazes vadus nesajauktu ar neitralo vadu.

Produkta galvenas dalas

(zim. 1 3. pp)

1. Cepeskrasns

2. Karstas platnes

3. Elektriskais savienojums

4. Ekipotencialais terminalis

5. Cepeskrasns ventilators

Piezime: Si rokasgramata attiecas uz visiem uzskaititajiem
priekSmetiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attélotajam ilustracijam.

Vadibas panelis

(Att. 2A, 2B, 2C 4. lappusé)

2A. Karstas platnes jaudas regulators
2B.Cepeskrasns temperatiras poga
2C. Cepeskrasns taimeris poga

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietisanu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-

jietierTci.

e Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==> Ti-
riana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilniba sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

¢ Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai uzzinai.

PIEZIME! RaZo$anas atlikumu dél ierice pirmajas lietoanas

reizés var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada uz

kadu defektu vai bistamtbu. Parliecinieties, ka ierice ir labi vé-
dinata.

Darbibas instrukcijas

Sagatavosanas

e Pirmo reizi lietojot cepeskrasni, ieteicams ieslégt to tuksu
un uzstadit uz iespéjami augstako temperatdru vismaz uz 1
stundu. Péc ST laika iericei vajadzétu bat gatavai lietoSanai.

e Laisasniegtu labakos rezultatus, nekad nelieciet édienu auk-
sta cepeskrasni. leteicams vienmér gaidit, lidz cepeskrasns
sasniedz vélamo temperatdru.

¢ Nekad neizklajiet cepeskrasns sienas ar aluminija foliju, ipa-

Sine édiena gatavosanas kameras apaksgja dala

Karstas plits plaksnu ieslegsana un izslégsana

e Pievienojiet ierici elektrotiklam. lesl&dziet stravu, izmantojot
slédzi, kas atrodas ierices augsteces virziena.

* Pagrieziet vélamas plaksnu pogu (zim. 2A), lidz ta sakrit ar
skalas iedalu uz panela izvéletaja pozicija. Attiecigais zalais
indikators uz vadibas panela iedegsies.

¢ Maksimala sildiSanas jauda tiek sasniegta, kad poga ir pozi-
cija 6, un minimala - pozicija 1.

* Kad iesledzat ierici, vispirms iestatiet pogu uz poziciju 6. Kad
tiek sasniegta maksimala apkures temperatira, pagrieziet
pogu uz zemaku poziciju.

e Pagrieziet pogas uz poziciju 0 un tad izslédziet stravas slédzi,

kas atrodas iekartas priekSpusé.
. @




Elektriskas cepeskrasns ieslégsana un izslégsana

e Apkures elementus kontrol€ izvéles slédzis, un temperatdru
kamera kontrolé termostats.

e |zvéles slédzis lauj izvéléties vispiemérotako apkures veidu.
Zala indikatora gaisma norada, ka cepeskrasns ir pieslégta
elektrotiklam.

o |estatiet pogu (2B. attéls) uz vélamo temperattras veértibu.
Oranza gaisma norada, ka apkures elementi ir ieslégti. Iz-
vélieties manualu rezimu vai vélamo gatavo3anas laiku (2C.
attéls).

e Péc darba pabeigSanas visas pogas pagrieziet uz poziciju 0.

* PIEZIME! Visu &dienu gatavoZanu javeic ar aizvértam krasns
durvim.

Tirisana & apkope

o UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
atdzeseéjiet pirms glabasanas, tirisanas & apkopes.

e TiriSanai neizmantojiet ddens straklu vai tvaika tiritaju un ne-
spiediet ierici zem udens, jo dalas var samirkt un var rasties
elektriskais Soks.

e Ja ierice netiek uzturéta tiriba, tas var nelabvéligi ietekmét
ierices kalpoSanas ilgumu un radit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas regulari janotira un janonem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi tirita, tas samazinas tas kalposanas
ilgumu un var izraisit bistamu stavokli lietoSanas laika.

Tirisana

 Atdzesétu aréjo virsmu notiriet ar dranu vai stkli, nedaudz
samitrinatu vieglu ziepju Skiduma.

Térauda dalas péc tirisanas nosusiniet ar mikstu, sausu dra-
nu.

Nonemamas dalas jamazga atseviski silta tdentar mazgasa-
nas lidzekli, péc tam janoskalo tekosa tden.

Loti noturigiem traipiem izmantojiet karstu tdeni un etiki. Al-
ternativi izmantojiet parastus aerosolus cepeskrasns un grila
tirisanai, lai nonemtu griti nonemamu nosédumu - vienmér
ievérojiet raZotaja noradijumus.

Ripigi notiriet atdzisuSo cepeskrasns kameras iekSpusi ar
mitru dranu, siltu Gdeni un neabrazivu mazgasanas lidzekli.
Neizmantojiet nekadus produktus, kas varétu bojat emalju.
Normalas gatavosanas temperatlras tauku un ellas Slakatas
var parvérsties atlikumu puteklu migla. To var viegli nonemt
gatavosanas procesa beigas, kad cepeskrasns ir atdzisu-
si, ar mitru stkli. leteicams periodiski uzsildit cepeskrasni
[idz maksimalajai temperatirai, lai atlikumu puteklus varétu
viegli nonemt péc atdzisanas.

Esiet uzmanigi, lai netiriSanas laika nesabojatu termostata
sensoru (att. 3S 4. lappusé) krasns kamera.

Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.
lzvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.
Nekad neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skidrumos.
Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai neiz-
mantojiet térauda vilnas, metala rikus vai asus vai punktus
prieksmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!
Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Apkope
¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.
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* Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada probléma,
partrauciet to lietot, izslédziet un sazinieties ar piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic specia-
lizétam un pilnvarotam tehnikim vai raZotaja ieteiktam spe-
cialistam.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

o Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nelieciet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas var to
sabojat.

e Nemojiet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no stra-
vas padeves, kad to parvietojat, un turiet to apaksa.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako u7 jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.



o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i§junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo $altinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungéiy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy

medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugumo instrukcijos
¢ Nenaudokite prietaiso maistui ar skysciams uzdaroje talpy-
kloje ruosti, nes talpykla gali sprogti.

e Nedera gaminti maisto, kuriame yra lengvai uzsideganciu
medZiagu, pavyzdziui, maisto su alkoholiu; gali jvykti savai-
minio uzsidegimo reiskiniai, sukeliantys gaisrus ir sprogimus
kepimo kameroje.

ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAIl Pasiekiamy pavirsiy temperatira naudojimo
metu yra labai auksta. Lie touches only control panel, han-
dles, switches, timer control knobs or temperature control
knobs, etc.
ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! Atkreipkite demesj |
maisto konteineriy tvarkyma kepimo metu ir po jo: jie gali
bati labai karsti. Déevekite tinkamus apsauginius drabuzius,
kad iSvengtuméte nudegimu.
@ ATSARGIAI! I3traukite kistuka pries valyma, technine

prieZidira ar remonta!
ISPEJIMAS! Atidarant maisto ruoimo skyriaus duris, gali
iSsiskirti karsty garu.
DEMESIO! Prietaisas turi bt jrengtas po istraukiamuoju
gaubtu, siekiant uZtikrinti, kad visi darbo metu atsirade garai
laisvai pasisalinty.
DEMESIO! Elektros tiekimo linijas turi prijungti jgaliotas
technikas.
e Veikimo metu, kai durys atidarytos, nenuimkite ventiliato-
riaus dangcio; nelieskite judanciu ventiliatoriy ir rezistoriy,
kurie vis dar yra labai karsti.
Neperkraukite vidiniu lentynuy.
Nenaudokite dury rankenos prietaisui perkelti (galimas sti-
klo ddzimas).

Yra numatytas ekvipotencialaus sujungimo terminalas,
skirtas kryzminiam prijungimui su kita jranga.

Prietaisas turi biti prijungtas prie ekvipotencialios sistemos,
kurios veiksmingumas turi bdti tinkamai jvertintas pagal
taikytinas taisykles. Sis sujungimas turi buti nustatytas tarp
prietaisu per tinkama terminala, kuris pazymétas izeminimo
simboliu. Ekipotencialusis laidininkas turi bati ne mazesnio
kaip 10 mm?.
ISPEJIMAS! Prie gaunant prieiga prie terminaly, visi tieki-
mo grandinés turi bati atjungtos.
Jei tiekimo laidas sugadintas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
aptarnavimo agentas ar panasiai kvalifikuoti asmenys, kad
baty iSvengta pavojaus.

Paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinéje aplinkoje, pavyz-
dZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniy virtuvése ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, mésininkystés jmonés ir kt.,
taCiau ne nuolatinei masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas tik maisto gaminimui: SvieZio arba Saldyto.
Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso pazeidima ar
asmens suzalojima.

e Prietaiso naudojimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Vartotojas bus vienintelis at-
sakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|]Zeminimo jrengimas
Sis prietaisas klasifikuojamas kaip apsaugos klasé | ir turi bati
prijungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumaZzina
elektrosoko rizika suteikiant laidui atsarginj kelia srovei.
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Sis prietaisas apripintas maitinimo laidu su jzeminimo kigtuku
arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi biti
tinkamai jrengtos ir izemintos.

Elektriné jungtis

DEMESIO! Visi elektrotechniniai darbai turi biti atliekami tin-

kamai kvalifikuoto ir kompetentingo asmens.

e Elektros jungtis turi bti atliekama pagal Siuo metu galiojan-
Cias technines normas.

o |sitikinkite, kad matuojama tinklo jtampa sutampa su techni-
niu duomenu lenteléje nurodyta indaplovés jtampa.

o Isitikinkite, kad elektros sistemos yra tinkamai jzemintos.

* Bikite atsargls, kad nesupainiotuméte faziniu laidu su neu-
traliu laidu.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Orkaité

2. Kaitlentés

3. Elektrinis jungimas

4. |Zeminimo gnybtas

5. Orkaités ventiliatorius

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems igvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pateikty iliustraciju.
Valdymo skydelis

(Pav. 2A, 2B, 2C 4 puslapyje)

2A. Kaitlentés galios reguliavimo rankenélé
2B.Krosnies temperatiros rankenélé

2C. Krosnies laikmacio rankenélé

Paruosimas pries naudojima

* Pasalinkite visas apsaugines pakuotes ir apvyniojimus.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Nepilnos ar sugadintos prekiu pristatymo atveju nedels-
dami kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudojima ivalykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

e [sitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios pavirsiaus, apsaugoto nuo vandens purslu.

« Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti prietaisa.

e Laikykite vartotojo vadova busimiems poreikiams.

PASTABA! Dél gamybos likuciy pirmuju naudojimo karty metu

prietaisas gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir nenu-

rodo jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas gerai
védinamas.

Eksploatavimo instrukcijos

Parengiamieji veiksmai

¢ Pirma karta naudojant orkaite, rekomenduojama ja jjungti
tusCia ir nustatyti didZiausia imanoma temperattra bent 1
valandai. Po Sio laiko prietaisas turéty bati paruostas nau-
doti.

e Geriausiu rezultaty pasieksite, jei | Salta orkaite nedeésite
jokio maisto. Rekomenduojama visada laukti, kol orkaité pa-
sieks norima temperatdra.

* Niekada neklokite orkaités sieneliy aliuminio lakstais, ypac
apatinés kepimo kameros dalies.
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Karsty kaitlentés jjungimas ir iSjungimas

* Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo. ljunkite elektros tie-
kima naudodami prietaiso jungiklj.

* Pasukite norimos kaitlentés ratuka (2A pav.), kol jis atitiks
pasirinktoje padétyje esantj panelés skale. Reikalingas Zalios
spalvos indikatorius ant valdymo skydelio jsijungs.

¢ DidZiausia Silumos galia pasiekiama ratuka nustatant 6-oje
pozicijoje, 0 maziausia - 1-oje pozicijoje.

e |jungdami prietaisa pirmiausia nustatykite ratuka j 6 pozici-
ja. Kai pasiekiama maksimali Sildymo temperatira, pasukite
rankenéle j Zemesne padeét].

 Pasukite rankenéles j 0 pozicija, tada i$junkite irenginio mai-
tinimo jungiklj.

Elektrinés orkaités jjungimas ir iSjungimas

o Sildymo elementai valdomi selektoriaus jungikliu, o tempe-
ratira kameroje reguliuoja termostatas.

o Selektorius leid¥ia pasirinkti tinkamiausia ildymo tipa. Zalia
indikatoriaus lemputé rodo, kad orkaité prijungta prie elek-
tros tinklo.

« Nustatykite rankenéle (pav. 2B) ant norimos temperatiros
vertés. Oranziné lemputé rodo, kad Sildymo elementai veikia.
Pasirinkite rankinj valdyma arba norima kepimo laika (pav.
2C).

 Baige darba, visas rankenéles pasukite j 0 pozicija.

e PASTABA! Visa gamyba turi biti atliekama su uzdarytomis
orkaités durimis.

Valymas ir prieZiira

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvesti prie$ sandéliavima, valyma ir prieZidra.

* Nenaudokite vandens srovés ar garu valytuvo valymui ir nejs-
tumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali jvykti
elektros smagis.

e Jei prietaisas nebus tinkamai valomas, tai gali neigiamai pa-
veikti prietaiso ilgaamziskuma ir sukelti pavojinga situacija.

* Maisto likuciai turéty bati reguliariai nuvalomi ir pasalinami
i$ prietaiso. Jei prietaisas nebus tinkamai valomas, tai su-

mazins jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bikle nau-
dojimo metu.

Valymas

o Atvésusj iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta lengvu muilo tirpalu.

* Plienines dalis po valymo isdZiovinkite minksta, sausa Sluos-
te.

* Nuimamas dalis reikia plauti atskirai Siltu vandeniu ir plovi-
kliu, po to nuplauti po tekanciu vandeniu.

o Labai atsparioms déméms naudokite karsta vandenj ir acta.
Arba naudokite jprastus purskiklius orkaitéms ir kepsninéms
valyti, kad pasalintumeéte ilgalaikius nesvarumus - visada lai-
kykités gamintojo nurodymu.

o Atvésusia orkaités kamera kruopsciai isvalykite drégna
Sluoste, Siltu vandeniu ir neabrazyviniu plovikliu. Nenaudo-
kite jokiu produktu, kurie gali paZeisti emalj.

* |prastinés gaminimo temperatiros gali sukelti riebaly ir
aliejaus purslus, kurie virsta likutiniu dulkiy riaku. Ja galima
lengvai pasalinti pasibaigus gaminimo procesui, kai orkaité
atvesta, naudojant drégna kempine. Rekomenduojama pe-
riodiskai jkaitinti orkaite iki maksimalios temperatiros, kad
likusios dulkes bty lengvai pasalintos jai atvésus.



e Bikite atsargus, kad nepazeistumeéte termostato jutiklio [pav.
3S, 4 puslapyje) orkaités kameroje valydami.

 Dél higienos priezasciy prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Venkite, kad vanduo patekty ant elektriniu komponentu.

» Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valikliu, abrazyviniy kempi-
neliu arvalikliy, kuriu sudétyje yra chloras. Nenaudokite plie-
no vilnos, metaliniy jrankiu ar jokiu astriy ar smailiu daikty
valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

 Jokia dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

PrieZitira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo rekomen-
duoti specialistai.

Transportavimas ir saugojimas

e Prie$ sandeéliuojant, visada jsitikinkite, kad prietaisas buvo
atjungtas nuo elektros maitinimo ir visiskai atveses.

« Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu daikty ant prietaiso, nes tai gali ji
sugadinti.

* Prietaiso negalima perkelti, kol jis veikia. Persikeliant prie-
taisa atjunkite jj nuo elektros maitinimo ir laikykite uz apa-
cios.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Noredami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparagdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ Nao use o aparelho para preparar alimentos ou liquidos em
um recipiente fechado, pois o recipiente pode explodir.

¢ Nao devem ser cozidos alimentos que contenham substan-
cias facilmente inflamaveis, como alimentos a base de al-
cool; fendmenos de auto-combustao podem ocorrer, levando
a incéndios e explosdes na cdmara de cozimento.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito alta durante o uso. Toque apenas no painel de con-
trole, alcas, interruptores, botdes de controle de tempo ou
botdes de controle de temperatura, etc.

¢ CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! Preste atencao ao ma-
nusear recipientes de alimentos durante e apés o cozimento:
eles podem estar muito quentes. Use roupas térmicas de
protecao adequadas para evitar queimaduras.

. @ CUIDADO! Desconecte antes de limpar, fazer manu-

tencao ou reparo!

 AVISO! Ao abrir a porta do compartimento de cozimento, va-
por quente pode sair.

o ATENCAO! 0 aparelho deve ser instalado sob coifa de exaus-
tao para garantir que todo o vapor e outros vapores produzi-
dos durante o trabalho sejam livres.

o ATENCAO! As linhas de fornecimento de energia devern ser
conectadas por um técnico autorizado.

» Durante a operacao, com a porta aberta, ndo remova a cober-
tura do ventilador; ndo toque nos ventiladores em movimento
e nos resistores que ainda estao muito quentes.

* Nao sobrecarregue as prateleiras interiores.

» Nao use a macaneta da porta para mover o aparelho (possi-
vel quebra de vidro).

. E fornecido um terminal de ligacdo equipotencial para

permitir a ligacdo cruzada com outros equipamentos.

¢ 0 aparelho deve ser conectado a um sistema equipotencial
cuja eficacia deve ser devidamente avaliada de acordo com
os regulamentos aplicaveis. Esta conexao deve ser feita entre
aparelhos através do terminal adequado, que é marcado com
o0 simbolo de aterramento. O condutor equipotencial deve ter
uma secdo minima de 10 mm?.
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o ATENCAO! Antes de obter acesso aos terminais, todos os cir-
cuitos de alimentacao devem ser desconectados.

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, ele deve ser
substituido pelo fabricante, seu agente de servico ou por
pessoas igualmente qualificadas, para evitar riscos.

Uso pretendido

o Este aparelho é destinado a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empreendimentos comerciais como pa-
darias, acougues, etc., mas nao para producdo continua em
massa de alimentos.

¢ O aparelho é projetado somente para cozinhar alimentos:
frescos ou congelados. Qualquer outro uso pode levar a da-
nos ao aparelho ou lesées pessoais.

o Operar o aparelho para qualquer outro propdsito serd con-
siderado uso indevido do dispositivo. O usuario serd o Unico
responsavel pelo uso inadequado do dispositivo.

Instalacao de aterramento

Este aparelho € classificado como classe de protecdo | e deve
ser conectado a um terra de protecdo. O aterramento reduz o
risco de choque elétrico ao fornecer um fio de escape para a
corrente elétrica.

Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacao
com plugue de aterramento ou conexdes elétricas com fio de
aterramento. As conexdes devem ser devidamente instaladas
e aterradas.

Conexao elétrica

ATENCAO! Todo o trabalho elétrico deve ser realizado por uma

pessoa devidamente qualificada e competente.

* A conexdo elétrica deve ser realizada de acordo com as nor-
mas técnicas em vigor.

o Certifique-se de que a tensdo da rede medida corresponde
a indicada na placa de dados técnicos da maquina de lavar
louca.

e Certifique-se de que os sistemas elétricos estejam devida-
mente aterrados.

e Tenha cuidado para nao inverter os fios de fase com o fio
neutro.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Forno

2. Aquecedores elétricos

3. Conexdo elétrica

4. Terminal equipotencial

5. Ventilador do forno

Observacdo: O contetdo deste manual se aplica a todos os
itens listados, a menos que especificado de outra forma. A
aparéncia pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controle

(Fig. 2A, 2B, 2C na péagina 4)

2A. Botdo do controle de poténcia da chapa elétrica
2B.Botao do controle de temperatura do forno

2C. Botao do temporizador do forno



Preparacao antes do uso

¢ Remova todas as embalagens protetoras e involucros.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condices e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
por favor, entre em contato com o fornecedor imediatamente.
Nesse caso, ndo use o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes de usar (Veja ==>
Limpeza & Manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho esteja completamente seco.

¢ Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, esta-
vel e resistente ao calor que seja segura contra respingos
de dgua.

¢ Guarde a embalagem se vocé pretende armazenar seu apa-
relho no futuro.

¢ Guarde o manual do usuario para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabricacao, o aparelho pode emitir

um leve odor durante as primeiras utilizacdes. Isso é normal

e ndo indica nenhum defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esteja bem ventilado.

Instrucoes de operacao

Preliminares

* Ao usar o forno pela primeira vez, é recomendado liga-lo
vazio e ajusta-lo para a temperatura mais alta possivel por
pelo menos 1 hora. Apds esse tempo, o aparelho deve estar
pronto para uso.

¢ Para melhores resultados, ndo coloque alimentos no forno
frio. E recomendavel sempre esperar o forno atingir a tem-
peratura desejada primeiro.

¢ Nunca forre as paredes do forno com folhas de aluminio, es-
pecialmente a parte inferior da cdmara de cozimento.

Ligando e desligando as placas quentes

¢ Conecte o aparelho a rede elétrica. Ligue a energia usando o
interruptor a montante do aparetho.

* Gire o botdo [fig. 2A) da placa desejada, até corresponder
com o marcador no painel na posicao escolhida. O indicador
verde relevante no painel de controle acendera.

¢ A poténcia maxima de aguecimento é alcancada com o botdo
na posicdo 6, e a minima na posicao 1.

e Ao ligar o aparelho, primeiro ajuste o botdo para a posicao 6.
Quando a temperatura maxima de aguecimento for atingida,
gire o botdo para uma posicéo inferior.

¢ Gire os botdes para a posicao 0 e, em seguida, desligue o
interruptor de energia a montante do aparelho.

Ligar e desligar o forno elétrico

¢ Os elementos de aquecimento sdo controlados por um sele-
tor, e a temperatura dentro da cdmara é controlada por um
termostato.

¢ O seletor permite escolher o tipo de aguecimento mais ade-
quado. A luz indicadora verde indica que o forno esta conec-
tado a rede elétrica.

* Ajuste o botao [fig. 2B) para o valor de temperatura desejado.
A'luz laranja indica que os elementos de aquecimento estdo
ligados. Selecione o modo manual ou o tempo de cozedura
desejado [fig. 2C).

 Apés o término do trabalho, gire todos os botdes para a posicao 0.

¢ NOTA! Todos os cozimentos devem ser feitos com as portas
do forno fechadas.

Limpeza & manutencao

o ATENCAOQ! Sempre desconecte o aparelho da fonte de ener-
gia e deixe esfriar antes de guardar, limpar & fazer manu-
tencdo.

¢ Nao use jato de 4gua ou limpador a vapor para limpeza e nao
submerja o aparelho na dgua, pois as partes ficardo molha-
das e poderd ocorrer choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isso pode afetar adversamente a vida (til do aparelho e re-
sultar em uma situacao perigosa.

e Os residuos alimentares devem ser regularmente limpos e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for adequadamen-
te limpo, isso reduzira sua vida Util e podera resultar em uma
condicao perigosa durante o uso.

Limpeza

e Limpe a superficie externa resfriada com um pano ou espon-
ja levemente umedecida com uma solucdo de sabao neutro.

¢ Seque as partes de aco com um pano macio e seco apos a
limpeza.

e As partes removiveis devem ser lavadas separadamente com

agua morna e detergente, depois enxaguadas sob agua cor-

rente.

Para manchas muito resistentes, use dgua quente e vinagre.

Alternativamente, use sprays comuns para limpar fornos e

grelhas para remover depésitos dificeis - sempre siga as ins-

trucdes do fabricante.

Limpe bem o interior resfriado da camara do forno com um

pano Umido, agua morna e detergente ndo abrasivo. Nao use

produtos que possam danificar o esmalte.

e As temperaturas normais de cozimento podem fazer com

que salpicos de gordura e dleo se transformem em uma né-

voa de poeira residual. Ela pode ser facilmente removida ao

final do processo de cozimento, quando o forno tiver esfriado,

com uma esponja Umida. Recomenda-se aquecer o forno pe-

riodicamente a temperatura maxima, para que o po residual

possa ser removido facilmente apds esfriar.

Tome cuidado para ndo danificar o sensor do termostato [fig.

3S na pagina 4) dentro da cdmara do forno ao limpar.

Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apds

0 USO.

Evite que a 4gua entre em contato com os componentes elé-

tricos.

Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

Nunca use agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasi-

vas ou agentes de limpeza contendo cloro. Nao use (& de aco,

utensilios metalicos ou qualquer objeto afiado ou pontiagudo

para limpeza. Nao use gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca é segura para maquina de lavar louca.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

¢ Sevocé perceber que o aparelho ndo esté funcionando corre-
tamente ou que hd um problema, pare de usa-lo, desligue-o
e entre em contato com o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacéo e reparo de-
vem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.
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Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, sempre certifique-se de que o aparelho
foi desconectado da fonte de alimentacdo e completamente
resfriado.

e Armazene o aparelho em um local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao mova o aparelho enquanto estiver em operacao. Desco-
necte o aparelho da fonte de alimentacdo ao mové-lo e sequ-
re-o pela parte inferior.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecolégica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
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Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

 iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay danos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de corrien-
te, el aparato estara conectado a la fuente de alimentacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

» AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carban, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

¢ Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las



que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
e No use el aparato para preparar alimentos o liquidos en un
recipiente cerrado ya que el recipiente puede explotar.
No se deben cocinar alimentos que contengan sustancias fa-
cilmente inflamables, como alimentos a base de alcohol; po-
drian ocurrir fenémenos de autocombustion que conduzcan
a incendios y explosiones en la cdmara de coccion.
{ATENCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPERFI-
CIES CALIENTES! La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, manijas, interruptores, perillas de control de tempo-
rizador o perillas de control de temperatura, etc.
JATENCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! Preste atencion al
manipular los contenedores de alimentos durante y después
de la coccion: podrian estar muy calientes. Use ropa térmica
protectora adecuada para evitar quemaduras.
@ {PRECAUCION! {Desconecte antes de limpiar, realizar
mantenimiento o reparar!
jADVERTENCIA! Al abrir la puerta del compartimento de
coccién, puede salir vapor caliente.
JATENCION! El aparato debe ser instalado bajo una campana
extractora para asegurar que todo el vapor y otros vapores
producidos durante el trabajo se dispersen libremente.
1ATENCI()N! Las lineas de suministro eléctrico deben ser co-
nectadas por un técnico autorizado.
Durante la operacion, con la puerta abierta, no retire la cu-
bierta del ventilador; no toque los ventiladores en movimien-
toy las resistencias que todavia estan muy calientes.
No sobrecargue los estantes interiores.
No utilice la manija de la puerta para mover el aparato (po-
sible rotura de vidrio).
o Se proporciona un terminal de enlace equipotencial
para permitir el vinculo cruzado con otros equipos.
El aparato debe conectarse a un sistema equipotencial cuya
efectividad debe ser evaluada adecuadamente de acuerdo
con las regulaciones aplicables. Esta conexion debe estable-
cerse entre los aparatos a través del terminal adecuado, que
estd marcado con el simbolo de tierra. El conductor equipo-
tencial debe tener una seccion minima de 10 mm?.
iADVERTENCIA! Antes de acceder a los terminales, todos los
circuitos de suministro deben desconectarse.
Si el cable de suministro esta dafiado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su agente de servicio o personas calificadas
de manera similar para evitar peligros.

Uso previsto

o Este aparato esta destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, canti-
nas, hospitales y en empresas comerciales como panaderias,
carnicerfas, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

¢ El aparato esté disenado solo para cocinar alimentos: fres-
cos o congelados. Cualquier otro uso puede generar dafios al
aparato o lesiones personales.

¢ Operar el aparato para cualquier otro propdsito se conside-

rara un uso indebido del dispositivo. EL usuario seré el Unico
responsable del uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como clase de proteccion |y debe
conectarse a una tierra de proteccion. La conexion a tierra re-
duce el riesgo de choque eléctrico al proporcionar un cable de
escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe con conexién a tierra o conexiones eléctricas con cable
de puesta a tierra. Las conexiones deben ser instaladas y co-
nectadas a tierra correctamente.

Conexion eléctrica

JATENCION! Todo trabajo eléctrico debe ser realizado por una

persona debidamente calificada y competente.

e La conexion eléctrica debe llevarse a cabo de acuerdo con las
normas técnicas actualmente en vigor.

e Asegurese de que el voltaje de la red medido coincida con el
que se indica en la placa de datos técnicos del lavavajillas.

e Asegurese de que los sistemas eléctricos estén debidamente
conectados a tierra.

e Tenga cuidado de no invertir los cables de fase con el cable
neutro.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Horno

2. Placas calientes

3. Conexion eléctrica

4. Terminal equipotencial

5. Ventilador del horno

Nota: El contenido de este manual se aplica a todos los ele-
mentos enumerados a menos que se especifique lo contrario.
La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2A, 2B, 2C en la pagina 4)

2A. Perilla de potencia de la placa caliente
2B.Perilla de temperatura del horno

2C. Perilla del temporizador del horno

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje y envoltorio de proteccion.

e Compruebe que el dispositivo esté en buen estado y con to-
dos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafiada,
por favor contacte al proveedor inmediatamente. En este
caso, no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

e Cologue el aparato en una superficie horizontal, estable y re-
sistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

e Guarde el embalaje si tiene la intencién de almacenar su
aparato en el futuro.

e Guarde el manual de usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningUn defecto ni peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
. @




Instrucciones de funcionamiento

Preliminares

e Al usar el horno por primera vez, se recomienda encenderlo
vacio y ajustarlo a la temperatura mas alta posible durante
al menos 1 hora. Después de este tiempo, el aparato deberia
estar listo para usar.

* Para obtener los mejores resultados, no coloque alimentos
en el horno frio. Se recomienda siempre esperar a que el
horno alcance la temperatura deseada primero.

¢ Nunca cubra las paredes del horno con ldminas de aluminio,
especialmente la parte inferior de la cdmara de coccion.

Encender y apagar las placas calientes

¢ Conectar el aparato a la red eléctrica. Encienda la alimenta-
cion utilizando el interruptor aguas arriba del aparato.

¢ Gire la perilla (fig. 2A) de la placa deseada, hasta que corres-
ponda con el dial en el panel en la posicién elegida. El indi-
cador verde relevante en el panel de control se encendera.

e La potencia maxima de calentamiento se produce con la pe-
rilla en la posicién 6, y la minima en la posicion 1.

e Alencender el aparato, primero ajuste la perilla a la posicion
6. Cuando se alcance la temperatura méaxima de calenta-
miento, gire la perilla a una posicion inferior.

e Gire las perillas a la posicion 0, y luego apague el interruptor
de corriente aguas arriba del aparato.

Encender y apagar el horno eléctrico

¢ | os elementos calefactores son controlados por un interrup-
tor selector, y la temperatura dentro de la camara es contro-
lada por un termostato.

e El selector permite elegir el tipo de calentamiento mas ade-
cuado. La luz indicadora verde indica que el horno esté co-
nectado a la corriente.

* Coloque la perilla [fig. 2B) en el valor de temperatura de-
seado. La luz naranja indica que los elementos calefactores
estan encendidos. Seleccione manual o el tiempo de coccidn
deseado [fig. 2C).

e Después de finalizar el trabajo, gire todas las perillas a la
posicion 0.

¢ iNOTA! Toda la coccién debe hacerse con las puertas del
horno cerradas.

Limpieza & mantenimiento

o {ATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de almacenarlo, limpiarlo &
darle mantenimiento.

* No use chorro de agua o limpiador a vapor para limpiar y no
sumerja el aparato en agua ya que las partes se mojaran y
podria provocar una descarga eléctrica.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida dtil del aparato y resul-
tar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de comida deben limpiarse y eliminarse regu-
larmente del aparato. Si no se limpia adecuadamente, se
reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion peli-
grosa durante su uso.

Limpieza
e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecidos con una solucion de jabon suave.
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 Seque las partes de acero con un pafio suave y seco después
de limpiar.
* Las partes removibles deben lavarse por separado con agua
tibia y detergente, luego enjuagarse bajo el chorro de agua.
o Para manchas muy resistentes, use agua caliente y vinagre.
Alternativamente, use aerosoles comunes para la limpieza
de hornos y parrillas para eliminar depésitos persistentes -
siempre siga las instrucciones del fabricante.
Limpie bien el interior enfriado de la camara del horno con
un paiio himedo, agua tibia y detergente no abrasivo. No use
ningln producto que pueda dafar el esmalte.
Las temperaturas normales de coccién pueden hacer que
salpicaduras de grasa y aceite se conviertan en una niebla
de polvo residual. Puede ser eliminada facilmente al finali-
zar el proceso de coccion, cuando el horno se haya enfriado,
con una esponja himeda. Se recomienda calentar el horno
periédicamente a la temperatura maxima, para que el polvo
residual pueda ser eliminado facilmente una vez que se haya
enfriado.
Tenga cuidado de no dafar el sensor del termostato (fig. 3S
en la pagina 4) dentro de la cdmara del horno mientras lim-
pia.
Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.
Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.
Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.
Nunca utilice agentes de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas o agentes de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o pun-
tiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disolventes!
* Ninguna parte es apta para lavar en lavavajillas.

Mantenimiento

e Verifique el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

* Siobserva que el aparato no funciona correctamente o hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.

e Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

¢ Antes de almacenar, asegUrese siempre de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacién y comple-
tamente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato ya que esto
podria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverlo y
sosténgalo por la parte inferior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e



incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zak(pili tento spotrebi¢ Hendi. Pred insta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripdjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ Nepouzivajte spotrebi¢ na pripravu jedla alebo tekutin v
uzavretej nadobe, pretoze nadoba méze explodovat.

e NesmU sa varit Ziadne potraviny obsahujuce lahko zapalné
latky, ako napriklad potraviny na baze alkoholu; mézu sa
vyskytnut samovznietenia veduce k poZiarom a vybuchom v
varnej komore.

. POZOR! RIZIKO POPALENIA! HORUCE POVRCHY! Po-

Cas pouzivania je teplota pristupnych povrchov velmi
vysoka. Dotykajte sa iba ovladacieho panelu, rukovati, spina-
Cov, ovlddacich gombikov ¢asovaca alebo ovladacich gombi-
kov teploty, atd.

o POZOR! RIZIKO POPALENIA! Pocas a po vareni venujte po-
zornost manipulécii s nddobami na jedlo: mozu byt velmi ho-
ruce. Noste vhodné ochranné tepelne odolné oblecenie, aby
ste predisli popaleninam.

o UPOZORNENIE! Pred cistenim, udrzbou alebo opra-
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vou odpojte zastrcku!
o VAROVANIE! Pri otvarani dvierok varnej komory moze vyjst
horlca para.
* POZOR! Zariadenie musi byt naintalované pod odsavacom,
aby sa zabezpecilo, Ze véetka para a iné vypary vznikajuce po-
Cas prace volne unikaju.
POZOR! Napajacie vedenia by mal pripojif autorizovany tech-
nik.
Pocas prevadzky, s otvorenymi dverami, neodstranujte kryt
ventilatora; nedotykajte sa pohybujlcich sa ventilatorov a od-
porov, ktoré s stale velmi horuce.
NezataZujte vnltorné police.
NepouZivajte rukovat dveri na prestvanie zariadenia (moz-
nost poskodenia skla).
Je poskytnuta svorkovnica pre rovnakopotencialne spo-
jenie s inymi zariadeniami.
Zariadenie musf byt pripojené k rovnakopotencidlnemu sys-
tému, ktorého Gcinnost musi byt naleZite postdenad v sulade
s platnymi predpismi. Toto pripojenie musi byt realizované
medzi zariadeniami cez vhodnU svorku, ktord je oznacend
symbolom zemnenia. Rovnakopotencialny vodi¢ musi mat
minimalnu sekciu 10 mm?,
VAROVANIE! Pred pristupom k svorkdm musia byt vSetky na-
pajacie obvody odpojené.
¢ Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrob-
com, jeho servisnym zastupcom alebo podobne kvalifikova-
nymi osobami, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Predpokladané pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouzitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restaurdcii, jedalni, nemocnic av
komercnych podnikoch ako st pekarne, masiarstva atd., ale
nie na nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

e Spotrebic je navrhnuty iba na varenie potravin: erstvych ale-
bo mrazenych. Akékolvek iné pouzitie méZe viest k poskode-
niu spotrebica alebo k osobnému zraneniu.

 Prevadzkovanie spotrebica na iné Ucely sa povazuje za ne-
spravne pouzitie zariadenia. PouzZivatel bude za nespravne
pouZzitie zariadenia vylu¢ne zodpovedny.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemenie znizuje ri-
ziko Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovy vodic
pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Spojenia musia byt sprévne nainstalované a uzemnené.

Elektrické pripojenie

POZOR! VSetky elektrické prace musia byt vykonané vhodne

kvalifikovanou a kompetentnou osobou.

o Elektrické pripojenie musi byt vykonané podla aktualne plat-
nych technickych noriem.

e Uistite sa, Ze namerané napatie siete zodpoveda tomu, ktoré
je napisané na Stitku s technickymi ddajmi umyvacky riadu.

o Uistite sa, Ze elektrické systémy st vhodne uzemnené.

« Davajte pozor, aby ste neprevratili fazové vodice s neutralnym
vodiom.
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Hlavné casti produktu

(Obr. 1 na strane 3)

1. Rura

2. Varné platne

3. Elektrické pripojenie

4. Ekvipotencidlna svorka

5. Ventilator rary

Poznamka: Obsah tohto manuélu sa vztahuje na vetky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze liSit od
zobrazenych ilustracif.

Ovladaci panel

(Obr. 2A, 2B, 2C na strane 4)

2A. Otocny regulator vykonu hornej platne
2B.Otocny regulator teploty rdry

2C. Otocny regulator casovaca rury

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetko ochranné balenie a obalové materialy.

¢ Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave so vSetkymi
prislusenstvami. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia ihned kontaktujte dodavatela. V tomto pripade za-
riadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim vyCistite prisluenstvo a zariadenie (pozri ==>
Cistenie a Gdrzba).

o Uistite sa, Ze je zariadenie Uplne suché.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na vodorovnd, stabilnd a tepelne odolnu
plochu, ktord je chrénend proti striekajucej vode.

¢ Obal uchovajte, ak mate v Umysle spotrebi¢ v budlcnosti
skladovat.

o Pouzivatelskl prirucku uchovajte pre buddce pouZitie.

POZNAMKA! V désledku vjrobnjch zvydkov méZe spotrebic

pocas prvych pouziti vydavat lahky zépach. Je to normélne a

neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, ze

je spotrebic dobre vetrany.

Navod na obsluhu

Predbezné kroky

 Pri prvom pouZit riry sa odporuca ju zapnat prazdnu a na-
stavit na najvyssiu moznu teplotu aspon na 1 hodinu. Po tom-
to ¢ase by mal byt spotrebi¢ pripraveny na pouZitie.

e Pre najlepsie vysledky nedavajte Ziadne potraviny do studenej
rury. Odpordca sa vzdy pockat, kym rdra dosiahne pozado-
vanu teplotu.

¢ Nikdy nevykladajte steny rury hlinikovymi féliami, najma
spodnu Cast varnej komory.

Zapinanie a vypinanie horucich platni

* Pripojte spotrebi¢ k elektrickej sieti. Zapnite napajanie po-
mocou prepinaca pred zapojenim spotrebica.

« Otocte gombikom (obr. 2A) poZadovanej platne, kym zodpove-
da stupnici na paneli vo zvolenej polohe. Na ovladacom paneli
sa rozsvieti prislusny zeleny indikator.

* Maximalny vykurovaci vykon je dosiahnuty pri gombiku v po-
lohe 6 a minimalny v polohe 1.

* Pri zapinani spotrebica najskdr nastavte gombik do polohy 6.
Ked' sa dosiahne maximalna teploty ohrevu, otocte gombik
na nizsiu polohu.

 Otocte gombiky do polohy 0 a potom vypnite hlavny vypina¢
pred spotrebicom.



Zapinanie a vypinanie elektrickej rary

¢ Ohrievacie telesa su ovladané prepinacom volby a teplota vo
vnutri komory je riadena termostatom.

e Prepina¢ umoznuje vybrat najvhodnejsi typ ohrevu. Zeleny
kontrolny indikator ukazuje, Ze rira je pripojend na sief.

* Nastavte gombik (obr. 2B) na pozadovanu hodnotu teploty.
Oranzové svetlo ukazuje, Ze ohrievacie telesé st zapnuté. Vy-
berte manualny rezim alebo pozadovany ¢as varenia (obr. 2C).

 Po dokonceni prace otocte vietky gombiky do polohy 0.

« POZNAMKAL! Vietko varenie mus byt vykonané so zatvoreny-
mi dvierkami rury.

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte spotrebic od zdroja napajania a nechajte
ho vychladnit pred skladovanim, Cistenim & Gdrzbou.

¢ Nepouzivajte vodny Li¢ alebo parny Cistiaci prostriedok na
Cistenie a neposuvajte spotrebi¢ pod vodou, lebo sa Casti
navlhnt a moze dojst k Grazu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebiC nie je udrZiavany v dobrom stave Cistoty, méze
to nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebica a vytvorit nebez-
pecnd situaciu.

o Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstranované
20 spotrebica. Ak nie je spotrebi¢ riadne vyCisteny, zniZi sa
jeho Zivotnost a pocas pouzivania moze dojst k nebezpecnej
situdcii.

Cistenie
o VyCistite ochladeny vonkajsi povrch handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Po Cisteni osuste ocelové ¢asti makkou, suchou handric¢kou.
¢ Odstranite(né Casti by sa mali umyvat samostatne teplou
vodou a detergentom, potom oplachnut pod teclcou vodou.
¢ Na velmi odolné Skvrny pouZite horlcu vodu a ocot. Alter-
nativne pouzite bezné spreje na Cistenie rir a grilov na od-
stranenie odolnych necistot - vzdy dodrzujte pokyny vyrobcu.
Vlychladeny vnatorny priestor rdry dokladne vycistite vihkou
handrou, teplou vodou a neabrazivnym detergentom. Nepou-

Zivajte Ziadne prostriedky, ktoré by mohli poskodit smalt.
Normaélne teploty privareni mozu spdsobit, Ze sa Spliechajuci
tuk a olej zmenia na hmlovinu zvySkového prachu. Je lahko
odstranitelny na konci procesu varenia, ked rura vychladne,
vlhkou Spongiou. Odporica sa pravidelne vyhrievat riru na
maximalnu teplotu, aby sa zvySkovy prach mohol po ochla-
denf [ahko odstranit.

Dévajte pozor, aby ste pri Cisteni neposkodili senzor ter-
mostatu obr. 35 na strane 4] vo vnutri komory rary.

Z hygienickych dévodov by sa zariadenie malo Cistit pred a
po pouZitf.

Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

Nikdy neponérajte zariadenie do vody alebo inych tekutin.
Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujtce chlér. Nepouzi-
vajte ocelovd vinu, kovové naradie ani akékolvek ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo je problém,

prestaite ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

e VSetky prace na Udrzbe, instalacii a oprave musia vykonavat
Specializovani a autorizovani technici alebo tie, ktoré vyrobca
odporica.

Preprava a skladovanie

e Pred skladovanim sa vzdy uistite, Ze zariadenie je odpojené
od napéjania a Uplne vychladnuté.

e UloZte zariadenie na chladnom, cistom a suchom mieste.

e Nikdy neumiestfiujte tazké predmety na zariadenie, pretoZe
by to mohlo poskodit.

e Nepresuvajte zariadenie, ked' je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte zariadenie od napajania a drzte ho v spodnej Casti.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajuceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

| -

Sikkerhedsanvisninger
e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.
-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forspg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.
o @




* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

e ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
npdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

e ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsébninger pd apparatet fri for
forhindringer.
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Specielle sikkerhedsinstruktioner
* Brug ikke apparatet til at forberede mad eller vaesker i en
lukket beholder, da beholderen kan eksplodere.
* Ingen fodevarer, der indeholder letanteendelige stoffer, ma
tilberedes, sdsom alkoholbaserede fgdevarer; selvantaen-
delsesfeenomener kan forekomme, hvilket fgrer til brande og
eksplosioner i madlavningskammeret.
FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDING! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgaengelige
overflader er meget hgj under brug. Rer kun ved kontrolpa-
nelet, handtagene, kontakterne, timerkontrolknapperne eller
temperaturkontrolknapperne osv.
FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Veer opmaerk-
som pé& handtering af madbeholdere under og efter madlav-
ning: de kan vaere meget varme. Baer passende beskyttende
termisk paklaedning for at forhindre forbreendinger.
@ FORSIGTIG! Traek stikket ud far rengaring, vedligehol-
delse eller reparation!
ADVARSEL! Nar du abner dgren til madlavningsrummet, kan
der komme varm damp ud.
OPMARKSOMHED! Apparatet skal installeres under udsug-
ningshaette for at sikre, at al damp og anden damp produce-
ret under arbejdet ledes frit vaek.
OPMARKSOMHED! Strgmforsyningslinjerne skal tilsluttes
af en autoriseret tekniker.
Under drift, med dgren &ben, md ventilatordeekslet ikke fjer-
nes; ror ikke ved de bevaegelige ventilatorer og modstande,
som stadig er meget varme.
Overbelast ikke de indvendige hylder.
Brug ikke dgrhandtaget til at flytte apparatet (mulig glas-
brud).
. & En potentialudligningsterminal er tilvejebragt for at mu-
liggere krydsbinding med andet udstyr.
Apparatet skal veere forbundet til et potentialudligningssy-
stem, hvis effektivitet skal vurderes passende i henhold til
geeldende regler. Denne forbindelse skal etableres mellem
apparaterne gennem den passende terminal, som er marke-
ret med jordsymbol. Potentialudligningslederen skal have en
minimumssterrelse pa 10 mm?.
o ADVARSEL! Fgr der opnds adgang til terminalerne, skal alle
forsyningskredslgb veere afbrudt.
e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes serviceagent eller lignende kvalificerede
personer for at undga fare.

Tilsigtet brug

* Denne enhed er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, for eksempel i kekkener pd restauranter,
kantiner, hospitaler og i kommercielle virksomheder sasom
bagerier, slagterier osv., men ikke til kontinuerlig massepro-
duktion af mad.

e Enheden er kun designet til madlavning: frisk eller frossen.
Enhver anden brug kan fare til skade p& enheden eller per-
sonskade.

* Brug af enheden til andre formal anses for at veere misbrug
af enheden. Brugeren skal alene vaere ansvarlig for forkert
brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation
Denne enhed er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jording reducerer



risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den elek-
triske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordet.

Elektrisk forbindelse

OPMARKSOMHED! Alt elektrisk arbejde skal udferes af en

passende kvalificeret og kompetent person.

 Den elektriske forbindelse skal udfgres i henhold til tekniske
standarder, der er gaeldende i gjeblikket.

* Sgrg for, at den malte netspaending matcher den, der er skre-
vet pa opvaskemaskinens tekniske dataplade.

* Sprg for, at de elektriske systemer er korrekt jordet.

e Pas pd ikke at forveksle faseledningerne med nullinjen.

Hoveddele af produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Ovn

2. Kogeplader

3. Elektrisk tilslutning

4. Udstyrspotentiale terminal

5. Ovnventilator

Bemaerk: Indholdet af denne manual geelder for alle opfarte
emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra
de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2A, 2B, 2C pa side 4)

2A. Knap til varmepladens styrke
2B.Knap til ovntemperatur
2C.Knap til ovnens timer

Forberedelse fgr brug

 Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren straks. | dette tilfeelde ma enheden
ikke bruges.

* Rengor tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

o Placér apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Gem emballagen, hvis du har tenkt dig at opbevare dit ap-
parat i fremtiden.

¢ Opbevar brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at ap-
paratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Forberedelser

« Nar ovnen bruges for forste gang, anbefales det at teende den
tom og indstille den til den hgjest mulige temperatur i mindst
1 time. Efter denne tid bgr apparatet vaere klar til brug.

e For de bedste resultater bgr man ikke satte mad indien kold
ovn. Det anbefales altid at vente, til ovnen nar den gnskede
temperatur forst.

¢ Beklaed aldrig ovnens vaegge med aluminiumsfolie, isaer ikke
den nederste del af kammerrummet.

Teending og slukning af kogepladerne

e Forbind apparatet til stramnettet. Teend for stremmen ved
hjeelp af kontakten opstrgms for apparatet.

* Drej knappen [fig. 2A] for den gnskede plade, indtil den stem-
mer overens med skiven pd panelet i den valgte position. Den
relevante grgnne indikator pa kontrolpanelet vil teende.

e Den maksimale opvarmningsstyrke opnds med knappen i
position 6, og minimum i position 1.

o Nar apparatet teendes, skal knappen fgrst indstilles til posi-
tion 6. Nar den maksimale opvarmningstemperatur er ndet,
drej knappen til en lavere position.

* Drej knapperne til position 0, og sluk derefter for stremafbry-
deren opstrgms for apparatet.

Taende og slukke for den elektriske ovn

¢ Opvarmningselementerne styres af en veelgerkontakt, og
temperaturen inde i kammeret styres af en termostat.

e Velgeren ggr det muligt at vaelge den mest egnede opvarm-
ningstype. Den grgnne indikatorlampe indikerer, at ovnen er
tilsluttet strgmnettet.

o Indstil knappen [fig. 2B] til den gnskede temperaturveerdi.
Det orange lys indikerer, at varmeelementerne er taendt.
Veelg manuel eller den gnskede tilberedningstid (fig. 2C).

o Efter arbejdet er afsluttet, drej alle knapper til position 0.

¢ BEMARK! Al madlavning skal ske med ovndgrene lukkede.

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmkilden og
lad det kele af for opbevaring, rengering & vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene vil blive vade, og der
kan opstd elektrisk stad.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en
farlig situation.

 Madrester bgr regelmaessigt renggres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Tgr staldelene med en blgd, ter klud efter renggring.

¢ De aftagelige dele bgr vaskes separat med varmt vand og op-
vaskemiddel og derefter skylles under rindende vand.

* For meget genstridige pletter, brug varmt vand og eddike.
Alternativt, brug almindelige sprays til rengering af ovne og
grill for at fjerne steedig belaegning - fglg altid producentens
anvisninger.

* Renger den afkslede inderside af ovnkammeret grundigt med
en fugtig klud, varmt vand og et ikke-slibende renggringsmid-
del. Brug ikke produkter, der kan beskadige emaljen.

» Normale madlavningstemperaturer kan f3 fedt og olieplask
til at blive til en tage af resterende stgv. Det kan nemt fjer-
nes ved afslutningen af madlavningsprocessen, nar ovnen er
kolet ned, med en fugtig svamp. Det anbefales at opvarme
ovnen periodisk til maksimumstemperaturen, sa det reste-
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rende stgv nemt kan fjernes, nar det er kglet ned.

e Pas pd ikke at beskadige termostatsensoren (fig. 35 pa side
4) inde i ovnkammeret under renggring.

* Af hygiejniske arsager ber apparatet renggres for og efter
brug.

* Undgd at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller apparatets funktion regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og Opbevaring

e Fgropbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og helt afkglet.

¢ Opbevar apparatet et keligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nederst.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i overens-
stemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt eller
misbrugt pa nogen méde. Dine lovbestemte rettigheder pavirkes
ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du angive, hvor
og hvorndr det blev kbt og inkludere kgbsbevis [f.eks. kvittering).
| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo
————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinngissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineitd laitteen koteloon.

Al4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missadn tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit3an esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o Al4 kdyta laitetta ruoan tai nesteiden valmistamiseen sulje-
tussa astiassa, koska astia voi rajahtaa.
o Ei saa valmistaa helposti syttyvid aineita siséltavia ruokia,
kuten alkoholia sisdltavid ruokia; itsesyttymisilmidita saattaa
esiintyd, mika voi johtaa paloihin ja rajahdyksiin keittokam-
miossa.
VARO! PALOVAMMAN VAARA! KUUMAT PINNAT!
Kayton aikana helposti kosketettavien pintojen lam-
pétila on erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimid, ajastimen saatonuppeja tai l[@mpétilan sdato-
nuppeja jne
VAROITUS! PALOVAMMARISKI! Kiinnita huomiota ruokasai-
liciden kasittelyyn ruoanlaiton aikana ja jalkeen: ne voivat olla
erittdin kuumia. Kayta asianmukaisia suojaavia lampdvaat-
teita palovammojen estamiseksi.
% VAROITUS! Irrota pistoke ennen puhdistusta, huoltoa
tai korjausta!
¢ VARO! Kun avaat keittotilan oven, voi tulla ulos kuumaa hoy-
rya.
HUOMIO! Laite on asennettava poistohupun alle, jotta tyos-
kentelyn aikana syntyvd héyry ja muut hoyryt padsevat va-
paasti kulkemaan.
HUOMIO! Sahkansyottolinjat tulisi kytked valtuutetun asen-
tajan toimesta.
Kayton aikana, kun ovi on avoinna, &ld poista tuulettimen
suojaa; ala koske liikkuviin tuulettimiin ja vastuksiin, jotka
ovat vield erittdin kuumia.

Ald ylikuormita sisahyllyja.
Ala kayta oven kahvaa laitteen siirtamiseen [mahdollinen la-
sin rikkoutuminen).
Kaytettdvissa on potentiaalintasauspaate, joka mahdol-
listaa ristikkaistasaamisen muiden laitteiden kanssa.
Laite on liitettavd potentiaalintasausjarjestelmaan, jonka
tehokkuus on arvioitava asianmukaisten maardysten mukai-
sesti. Tama liitanta on jarjestettava laitteiden valilld sopivan
liittimen kautta, joka on merkitty maadoituksen symbolilla.
Potentiaalintasausjohtimen on oltava véhintaan 10 mm? poik-
kipinta-alaltaan.
VAROITUS! Ennen paasya terminaaleihin, kaikki syttopiirit
on irrotettava.
Jos virtajohto on vaurioitunut, sen on valmistaja, huoltoedus-
taja tai vastaavalla patevyydelld oleva henkild vaihdettava
vaaran valttamiseksi.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettdvaksi kaupallisissa so-
velluksissa, kuten ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa,
lihakaupoissa jne., mutta ei elintarvikkeiden jatkuvaan mas-
satuotantoon.

e Laite on suunniteltu ainoastaan ruoan valmistamiseen: tuo-
reiden tai pakastettujen. Mika tahansa muu kayttd voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoon.

e Laitteen kayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen kat-
sotaan laitteen vaarinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa
laitteen virheellisesta kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaahan. Maadoitus vdhentdd sahkdiskun riskid tarjo-
amalla sahkovirralle pakoreitin.

Tama laite on varustettu maadoitetulla virtajohdolla tai sahké-
liitanndilla, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennettava
ja maadoitettava oikein.

Sahkoliitanta

HUOMIO! Kaikki sahkétyGt on suoritettava asianmukaisesti pa-

tevan ja osaavan henkildn toimesta.

e Sahkoliitantd on suoritettava voimassa olevien teknisten
standardien mukaisesti.

e Varmista, ettd mitattu verkkovirta vastaa astianpesukoneen
teknisia tietoja.
doitettu.

e Ole varovainen ettet kaanna vaihejohtoja ja nollajohtoa kes-
kendan.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Uuni

2. Kuumat levyt

3. Sahkaliitanta

4. Ekvipotentiaalinen liitin

5. Uunin tuuletin

Huomautus: Taman kayttdohjeen sisaltd koskee kaikkia lue-
teltuja kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esilla
olevista kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2A, 2B, 2C sivulla 4)
2A. Lampdlevyn saaténuppi
2B.Uunin @mpédtilan saadin
2C. Uunin ajastimen saadin

Valmistelut ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vaurioitunut,
ota valittmasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa ala
kayta laitetta.

e Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kayttos (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

¢ Varmista, etta laite on taysin kuiva.

 Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestaville

- @




pinnalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.
e Sdilyta pakkaukset, jos aiot sdilyttaa laitteen tulevaisuudessa.
¢ Pidd kayttdopas tulevaa tarvetta varten.
HUOM! Valmistuksen jaljilta laite voi paastaa kevyttd hajua
ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia eikd
osoita mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin tuu-
letettu.

Kayttoohjeet

Esivalmistelut

* Kun kaytat uunia ensimmaista kertaa, on suositeltavaa kyt-
ked se paalle tyhjana ja asettaa korkeimpaan mahdolliseen
l@mpdtilaan vahintdan 1 tunniksi. Taman ajan jalkeen laite on
valmis kaytettavaksi.

e Parhaiden tulosten saavuttamiseksi ala laita ruokaa kylmaan
uuniin. On suositeltavaa odottaa aina, ettd uuni saavuttaa ha-
lutun l@mpdtilan ensin.

« Ala vuoraa uunin seinamia alumiinilevyill3, erityisesti paisto-
tilan pohjaosaa.

Kuuman levyn kytkeminen paalle ja pois paalta

e Kytke laite sahkoverkkoon. Kytke virta paalle laitteen ylapuo-
lella olevalla kytkimella.

e Kaanna halutun levyn saadinta (kuva 2A), kunnes se vas-
taa paneelin mittaria valitussa asennossa. Ohjauspaneelin
asiaankuuluva vihrea merkkivalo syttyy.

o Maksimilammitysteho saavutetaan, kun sdaténuppi on koh-
dassa 6, ja minimiteho kohdassa 1.

o Kun laite kytketadn paalle, aseta saatonuppi ensin asentoon
6. Kun maksimilammityslampotila on saavutettu, kierrd saa-
dintd matalampaan asentoon.

¢ Kaanna saatimet asentoon 0 ja katkaise sitten laitteen virta
kytkimelld, joka on laitteen ylavirrassa.

Sahkdéuunin kytkeminen paalle ja pois paalta

o Lammityselementteja ohjataan valintakytkimelld, ja kam-
mion sisalampdtilaa ohjataan termostaatilla.

e Valintakytkin -mahdollistaa sopivimman l@mmitysmuodon
valinnan. Vihred merkkivalo osoittaa, etta uuni on kytketty
verkkoon.

o Aseta nuppi (kuva 2B] haluttuun l@mpétila-arvoon. Oranssi
valo osoittaa, etta l@mmityselementit ovat paalla. Valitse ma-
nuaalinen tai haluttu kypsennysaika (kuva 2C).

¢ Kun tyd on valmis, kaanna kaikki saaténupit asentoon 0.

¢ HUOM! Kaikki ruoanlaitto on tehtava uunin ovet suljettuina.

Puhdistus & yllapito

e HUOMIO! Irrota laite aina virransyotosta ja jddhdyta ennen
sdilytysta, puhdistusta & yllapitoa.

o Ald kiyta vesihuuhtelua tai hoyrypuhdistinta puhdistamiseen

alaka tyonna laitetta veteen, koska osat kastuvat ja seurauk-
sena voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa puhtaudessa, tama voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttdikaan ja johtaa vaaralliseen tilan-
teeseen.

¢ Ruokajaamat tulee puhdistaa ja poistaa laitteesta saannol-
lisesti. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, se lyhentda lait-
teen kayttoikad ja voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen kayton
aikana.

“péé

Puhdistus

 Puhdista jaahtyneet ulkopinnat liinalla tai sienelld, joka on
hieman kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Kuivaa terdsosat pehmealld, kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

e Irrotettavat osat tulisi pestd erikseen lampimalld vedelld ja
pesuaineella, ja sitten huuhdella juoksevan veden alla.

o Erittain sitkeisiin tahroihin kayta kuumaa vetta ja etikkaa.

Vaihtoehtoisesti kaytd yleisesti saatavilla olevia uunin ja gril-

lin puhdistussuihkeita itsepdisten jadmien poistamiseen -

noudata aina valmistajan ohjeita.

Puhdista jaahtynyt uunin sisatila huolellisesti kostealla liinal-

la, Empimalla vedelld ja ei-hiovalla pesuaineella. Ala kayts

tuotteita, jotka voivat vahingoittaa emalia.

Normaalit kypsennyslampdtilat voivat aiheuttaa sen, ettd

rasva- ja Oljyroiskeet muuttuvat jadnndspolya sisaltavaksi

sumuksi. Se voidaan helposti poistaa kypsennysprosessin

lopussa, kun uuni on jaahtynyt, kostealla sienelld. On suosi-

teltavaa l@mmittad uuni saannéllisesti maksimildmpétilaan,

jotta jadnnospoly voidaan helposti poistaa sen jadhdyttya.

Varo vahingoittamasta uunikammion sisalld olevaa termos-

taattianturia (kuva 3S sivulla 4] puhdistuksen aikana.

Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen kayttdd ja kayton

jalkeen.

Valta veden joutumista kosketuksiin séhkékomponenttien

kanssa.

Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Al3 koskaan kayta aggressiivisia puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavia puhdistusaineita. Ala kaytd te-
rasvillaa, metallisia vélineitd tai mitadn terdvid tai suippoja
esineita puhdistamiseen. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

 Mitkdan osat eivat ole konepestavia.

Huolto

* Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosittelemana.

Kuljetus ja sdilytys

 Varmista ennen sdilytysta aina, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja taysin jadhtynyt.

o S3ilyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

* Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills se
voi vahingoittaa sita.

* Al4 siirra laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virta-
lahteesta siirrettdessa ja pida siité kiinni alhaalta.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.



Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri 8 dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o |kke bruk apparatet til 4 tilberede mat eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.
¢ Ingen matvarer som inneholder lett antennelige stoffer ma
tilberedes, som matvarer basert pd alkohol; selvantennel-
sesfenomener kan forekomme og fgre til branner og eksplo-
sjoner i kokekammeret.
FORSIKTIG! BRENNINGSFARE! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hoy under bruk. Bergr kun betjeningspanelet, handtak,
brytere, tidtakernoller eller temperaturkontrollknapper, etc.
FORSIKTIG! BRANNFARE! Var oppmerksom nar du hand-
terer matbeholdere under og etter matlaging: de kan vaere
sveert varme. Bruk passende beskyttende termiske kleer for
& forhindre forbrenninger.
@ FORSIKTIG! Trekk ut stapselet fer rengjaring, vedlike-
hold eller reparasjon!
ADVARSEL! Nar du dpner dgren til kokeavdelingen, kan varm
damp komme ut.
OPPMERKSOMHET! Apparatet ma installeres under av-
trekkshette for 3 sikre at all damp og andre damp som pro-
duseres under arbeid, slipper ut fritt.
OPPMERKSOMHET! Strgmforsyningslinjene skal kobles til
av autorisert tekniker.
Under drift, med deren apen, ma du ikke fjerne viftedekselet;
ikke bergr de bevegelige viftene og motstandene som fortsatt
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er veldig varme.

o lkke overbelast de indre hyllene.

o Ikke bruk dgrhandtaket for & flytte apparatet (mulig glass-
brudd).

. & En utjevningstilkoblingterminal er levert for & tillate

kryssforbindelse med annet utstyr.

e Apparatet ma kobles til et utjevningssystem hvis effektivitet
ma vurderes i henhold til gjeldende forskrifter. Denne titkob-
lingen m3 etableres mellom apparater gjennom den passen-
de terminalen, som er merket med jordsymbol. Utjevningsle-
deren ma ha en minimumstverrsnitt pa 10 mm?.

» ADVARSEL! Far tilgang til terminalene oppnas, ma alle forsy-
ningskretser kobles fra.

* Hvis forsyningsledningen er skadet, ma den byttes av produ-
senten, dens serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte per-
soner for & unnga fare.

Tilstenkt bruk

¢ Denne apparatet er ment for kommersielle anvendelser, for
eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i
kommersielle virksomheter som bakerier, slakterbutikker,
etc., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er kun designet for matlaging av mat: fersk eller
frossen. Enhver annen bruk kan fgre til skade pa apparatet
eller personskade.

o A bruke apparatet til noe annet formal skal anses som mis-
bruk av enheten. Brukeren skal veere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.

Jording av installasjonen

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma veere koblet til en beskyttende jord. Jording reduserer ri-
sikoen for elektrisk stot ved & gi en fluktvei for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmkabel med jordet plugg
eller elektriske tilkoblinger med jordledning. Tilkoblingene ma
vaere riktig installert og jordet.

Elektrisk tilkobling

OPPMERKSOMHET! Alt elektrisk arbeid ma utferes av en hen-

siktsmessig kvalifisert og kompetent person.

o Den elektriske tilkoblingen ma utfgres i henhold il gjeldende
tekniske standarder.

e Forsikre deg om at malt nettspenning samsvarer med den
som star skrevet pa den tekniske dataplaten til oppvaskmas-
kinen.

e Sprg for at de elektriske systemene er skikkelig jordet.

o Veer forsiktig sa du ikke bytter faseledningene med ngytral-
ledningen.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pa side 3)

1. Ovn

2. Kokeplater

3. Elektrisk tilkobling

4. Ekvipotensialterminal

5. Ovnsvifte

Merknad: Innholdet i denne manualen gjelder for alle oppfarte
produkter med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan va-
riere fra de viste illustrasjonene.
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Kontrollpanel

(Fig. 2A, 2B, 2C pa side 4)
2A.Varmeplate styringsknapp
2B.0vnens temperaturknapp
2C. Ovnens tidtakerknapp

Forberedelse for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
doren umiddelbart. | sa fall, ikke bruk enheten.

* Rengjer tilbehgr og apparatet fgr bruk (Se ==> Rengjoring &
Vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

o Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er sikker mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du planlegger & lagre apparatet
ditt i fremtiden.

¢ Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt
ventilert.

Bruksanvisning

Forberedelser

* N&r ovnen brukes for farste gang, anbefales det & skru den
pa tom og sette den til hgyest mulig temperatur i minst 1
time. Etter denne tiden skal apparatet vaere klart til bruk.

o For best resultat, unngd & sette inn mat i kald ovn. Det anbe-
fales alltid & vente til ovnen har nddd gnsket temperatur fgrst.

o Aldri dekk ovnens vegger med aluminiumsfolie, spesielt ikke
den nederste delen av stekekammeret.

Sl kokeplatene PA og AV

¢ Koble apparatet til stramnettet. SI& pa streammen ved & bruke
bryteren foran apparatet.

* Vri knotten (fig. 2A) pa den snskede platen, til den samsvarer
med innstillingen pa panelet i valgt posisjon. Den relevante
grenne indikatoren pd kontrollpanelet vil tennes.

¢ Den maksimale varmeeffekten oppnds med bryteren i posi-
sjon 6, og minimum i posisjon 1.

* Nar apparatet sl8s pa, still forst bryteren til posisjon 6. Nar
den maksimale oppvarmingstemperaturen er nadd, vri bryte-
ren til en lavere posisjon.

o \ri bryterne til posisjon 0, og sl& deretter av strgmbryteren
oppstrems for apparatet.

Sla den elektriske ovnen AV og PA

* Varmeelementene styres av en velgerbryter, og temperaturen
inne i kammeret styres av en termostat.

o Velgeren lar deg velge den mest passende typen oppvar-
ming. Den grgnne indikatorlampen viser at ovnen er koblet
til stremnettet.

o Still inn bryteren (fig. 2B) til gnsket temperaturverdi. Det
oransje lyset indikerer at varmeelementene er pa. Velg ma-
nuelt eller gnsket koketid (fig. 2C).

o Etter arbeidet er ferdig, vri alle knapper til posisjon 0.

* NB! All matlaging ma gjgres med ovnsdgrene Lukket.



Rengjgring & vedLlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid fra apparatet fra stremfor-
syningen og kjgl det ned fgr oppbevaring, rengjering & ved-
likehold.

o Ikke bruk vannstréle eller dampvasker til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

 Hvis apparatet ikke holdes i god renhetstilstand, kan dette
negativt pavirke apparatets levetid og resultere i en farlig
situasjon.

 Matrester bgr regelmessig rengjeres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke rengjgres ordentlig, vil det redusere
levetiden og kan resultere i en farlig tilstand under bruk.

Rengjering

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp lett fuktet med en mild sapelgsning.

Tork staldelene med en myk, terr klut etter rengjering.

De avtakbare delene bgr vaskes separat med varmt vann og
rengjgringsmiddel, og deretter skylles under rennende vann.
For sveert motstandsdyktige flekker, bruk varmt vann og ed-
dik. Alternativt, bruk vanlige sprayer for rengjering av ovner
og grill for & fierne gjenstridig avsetning - folg alltid produ-
sentens instruksjoner.

Rengjgr det avkjglte innsiden av ovnskammeret grundig med
en fuktig klut, varmt vann og ikke-slipende rengjgrings-
middel. lkke bruk noen produkter som kan skade emaljen.
Normale matlagningstemperaturer kan fgre til at fett og olje-
sprut blir til en tdke av reststgv. Det kan lett fiernes pa slutten
av matlagingsprosessen, nar ovnen har kjglt seg ned, med en
fuktig svamp. Det anbefales & varme opp ovnen periodisk til
maksimal temperatur, slik at reststpvet lett kan fjernes nar
det har kjolt seg ned.

Veer forsiktig s& du ikke skader termostatsensoren [fig. 3S pd
side 4] inne i ovnkammeret under rengjering.

Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres fgr og etter
bruk.

Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

Aldri senk apparatet ned i vann eller andre veesker.

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller noen skarpe eller spisse gjenstan-
der til rengjaring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

¢ Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller det
er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt leve-
randgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma ut-
fores av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefalt
av produsenten.

Transport og lagring

e Fgrlagring, serg alltid for at apparatet er koblet fra strgmfor-
syningen og helt avkjglt.

¢ Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet da dette kan

skade det.
e Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen nar du flytter det og hold det i bunnen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I tréd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mEmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

¢ Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vti¢nici, je naprava prikljucena
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na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

« Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navedila
¢ Naprave ne uporabljajte za pripravo hrane ali tekocin v zaprti
posodi, saj lahko posoda eksplodira.
¢ Nidovoljeno kuhati Zivil, ki vsebujejo lahko vnetljive snovi, kot
so Zivila na osnovi alkohola; lahko pride do pojavov samovzi-
ga, kar vodi do poZarov in eksplozij v kuhalni komori.
. PREVIDNO! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSI-
NE! Temperatura dostopnih povrsin med uporabo je
zelo visoka. Dotikajte se samo nadzorne plosce, rocajev, sti-
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kal, gumbov za nastavljanje Casa ali gumbov za regulacijo

temperature itn.
* POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! Bodite pozorni pri ravnanju
z embalazo za hrano med kuhanjem in po kuhanju: lahko so
zelo vroci. Nosite ustrezna zascitna termicna oblacila, da
preprecite opekline.
@ POZOR! Pred Ciscenjem, vzdrzevanjem ali popravilom

izklju¢ite napravo iz elektricnega omrezja!
OPOZORILO! Pri odpiranju vrat kuhalnega prostora lahko iz-
tece vroca para.
POZORNOST! Naprava mora biti namescena pod napo, da se
zagotovi nemoteno odvajanje pare in drugih hlapov, ki nasta-
jajo med delom.
POZOR! Elektricne dovodne linije mora prikljuciti pooblasceni
tehnik.
Med obratovanjem z odprtimi vrati ne odstranjujte pokrova
ventilatorja; ne dotikajte se gibajocih se ventilatorjev in upo-
rov, ki so $e vedno zelo vroci.
Ne preobremenjujte notranjih polic.
Ne uporabljajte ro¢aja vrat za premikanje naprave (moZna
poskodba stekla).
Zagotavljena je izenacitvena priklju¢na sponka za omo-
gocanje povezave z drugimi napravami.

Naprava mora biti prikljucena na izenacevalni sistem, ka-
terega ucinkovitost mora biti ustrezno ocenjena v skladu z
veljavnimi predpisi. Ta povezava mora biti vzpostavljena med
napravami prek ustrezne sponke, ki je oznacena s simbolom
ozemljitve. Izenacevalni vodnik mora imeti najmanjsi presek
10 mm?2.
OPOZORILO! Pred pridobitvijo dostopa do terminalov morajo
biti vse napajalne vezje odklopljene.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov servisni agent ali podobno usposobljena ose-
ba, da se prepreci nevarnost.

Namenjena uporaba

* Ta aparat je namenjen za uporabo v komercialne namene,
na primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
neprekinjeno mnoZicno proizvodnjo hrane.

¢ Aparat je zasnovan samo za kuhanje hrane: sveze ali zamr-
znjene. Vsaka druga uporaba lahko povzroci poskodbo apara-
ta ali osebne poskodbe.

o Uporaba aparata za kateri koli drug namen se bo Stela za
zlorabo naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepra-
vilno uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta aparat je razvrscen kot zascitni razred | in mora biti povezan
na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elektric-
nega udara z zagotavljanjem izhodne Zice za elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljenim
vtiCem ali elektricnimi povezavami z ozemljitveno Zico. Poveza-
ve morajo biti pravilno namescene in ozemljene.

Elektricna povezava

POZOR! Vsa elektricna dela mora izvajati ustrezno usposoblje-

na in kompetentna oseba.

o Elektri¢na povezava mora biti izvedena v skladu s trenutno
veljavnimi tehni¢nimi standardi.

e Prepricajte se, da izmerjena napetost omrezja ustreza tisti, ki



je napisana na tehnicni ploscici pomivalnega stroja.
 Prepricajte se, da so elektricni sistemi ustrezno ozemljeni.
e Pazite, da ne zamenjate faznih Zic z ni¢elno Zico.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Pedica

2. Kuhalne plosce

3. Elektricni prikljucek

4. 1zenacevalni prikljucek

5. Ventilator pecice

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene postav-
ke, Ce ni drugace navedeno. Videz se lahko razlikuje od prika-
zanih slik.

Nadzorna plosca

(Slika 2A, 2B, 2C na strani 4)

2A. Gumb za moc kuhalne plosce
2B.Gumb za temperaturo pecice
2C.Gumb za ¢asovnik pecice

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoje.

o Preverite, da je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki. V
primeru nepopolne ali poskodovane dobave takoj kontaktiraj-
te dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

o Otistite dodatke in aparat pred uporabo (Glej ==> Ciscenje &
Vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je aparat popolnoma suh.

* Postavite aparat na vodoravno, stabilno in na vrocino odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi pljuski.

¢ Ohranite embalaZo, ¢e nameravate aparat shraniti v prihod-
nje.

 Uporabniski priro¢nik shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko aparat med prvimi

nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne kaze

na nobeno napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je aparat
dobro prezracevan.

Navodila za uporabo

Predhodni ukrepi

¢ Ko uporabljate pecico prvi¢, je priporocljivo, da jo prizgete
prazno in nastavite na najvisjo mozno temperaturo za vsaj 1
uro. Po tem ¢asu bi morala biti naprava pripravljena za upo-
rabo.

¢ Za najboljSe rezultate ne vstavljajte hrane v hladno pecico.
Priporocljivo je, da vedno najprej pocakate, da pecica doseze
Zeleno temperaturo.

 Nikoli ne obloZite sten pecice z aluminijastimi listi, Se posebej
ne spodnjega dela kuhalne komore.

Vklapljanje in izklapljanje vrocih plos¢

¢ PoveZite napravo z napajalnim omrezjem. Vkljucite napajanje
z uporabo stikala pred napravo.

 Obrnite gumb (slika 2A) Zelene plosce, dokler ne ustreza Ste-
vilcnici na plosci v izbranem poloZaju. Ustrezni zeleni indika-
tor na nadzorni plos¢i se bo prizgal.

¢ Najvecja moC ogrevanja se doseze z nastavitvijo gumba na
pozicijo 6, najmanjsa pa na pozicijo 1.

 Pri vklopu aparata najprej nastavite gumb na pozicijo 6. Ko

doseZete najvisjo ogrevalno temperaturo, obrnite gumb na
nizjo pozicijo.

 Nastavite gumbe na pozicijo 0, nato pa izklopite stikalo za na-
pajanje, ki je pred napravo.

Vklop in izklop elektri¢ne pecice

e Grelnike nadzoruje izbirno stikalo, temperatura v notranjosti
pa je nadzorovana s termostatom.

e |zbirno stikalo omogoca izbiro najbolj primernega nacina
ogrevanja. Zelena indikator lucka pomeni, da je pecica pove-
zana z elektricnim omrezjem.

* Nastavite gumb (slika 2B na Zeleno temperaturno vrednost.
Oranzna lucka oznacuje, da so grelni elementi vklopljeni. Iz-
berite ro¢no ali Zeleni ¢as kuhanja (slika 2C).

¢ Po konc¢anem delu obrnite vse gumbe na polozaj 0.

¢ OPOMBA! Vse kuhanje mora biti opravljeno s popolnoma za-
prtimi vrata pecice.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izkljucite napravo iz elektricnega napajanja
in ohladite pred skladis¢enjem, Cis¢enjem & vzdrZevanjem.

 Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iSCenje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni vzdrzevana v dobrem stanju Cistoce, lahko to
negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci ne-
varno situacijo.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz naprave.
Ce naprava ni pravilno o¢i&¢ena, se bo njena Zivljenjska doba
zmanjsala in med uporabo lahko povzroi nevarno stanje.

Cisenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milno raztopino.

Po ciscenju dele iz jekla osusite z mehko, suho krpo.
Odstranljive dele je treba loceno pomiti s toplo vodo in deter-
gentom, nato pa jih izpirati pod tekoco vodo.

Za zelo odporne madeZe uporabite vroco vodo in kis. Lahko
uporabite tudi obicajne razpréilce za ¢iScenje pecic in zarov
za odstranjevanje trdovratnih usedlin - vedno upostevajte na-
vodila proizvajalca.

Ohlajeno notranjost pecice temeljito ocistite z vlazno krpo,
toplo vodo in neabrazivnim detergentom. Ne uporabljajte no-
benih izdelkov, ki bi lahko poskodovali emajl.

Normalne temperature kuhanja lahko povzrodijo, da se
mascoba in oljna pljuska spremenita v meglico preostalega
prahu. Lahko se enostavno odstrani ob koncu kuhanja, ko
se pecica ohladi, z vlazno gobo. Priporocljivo je, da obcasno
segrejete pecico na najvisjo temperaturo, da lahko preostali
prah enostavno odstranite, ko se ohladi.

Bodite previdni, da ne poskodujete termostatskega senzorja
[slika 3S na strani 4) znotraj komore pecice med ¢iscenjem.
Iz higienskih razlogov naj bo naprava ociscena pred in po
uporabi.

Izogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.
Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, abrazivnih gobic ali
Cistil, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne uporabljajte jeklene
volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali konicastih pred-

metov. Ne uporabljajte bencina ali topil!
" @

 Nobeni deli niso primerni za pomivalni stroj.




Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je teZava, jo
prenehajte uporabljati, jo izklopite in se obrnite na dobavi-
telja.

e Vsa vzdrzevalna, intalacijska in popravila dela morajo iz-
vajati specializirani in pooblaséeni tehniki ali pa tisti, ki jih
priporoca proizvajalec.

Prevoz in shranjevanje

e Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je naprava odklo-
pljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, cistem in suhem mestu.

« Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko povzrocilo poskodbe.

* Naprave ne premikajte med njenim delovanjem. Ko premika-
te napravo, jo odklopite iz napajanja in drZite na dnu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren dr inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
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. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromf6rsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och

frekvens som anges pé produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Forinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehér.

Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

Placera inga foremal ovanpa produkten.

Anvénd inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller

lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-

sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte [@mplig for installation i ett omrade dar

vattenstréle kan anvandas.
e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-



lation under anvandning.
* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsinstruktioner
¢ Anvéand inte apparaten for att tillaga mat eller vatskor i en
sluten behallare eftersom beh3llaren kan explodera.
Inga livsmedel som innehaller (attantandliga amnen far tilla-
gas, sasom alkoholbaserade livsmedel; sjalvantandning kan
intraffa vilket kan leda till brander och explosioner i ugns-
utrymmet.
FORSIKTIGHET! BRAND-RISK! VARMA YTOR! Tem-
peraturen pa de tillgangliga ytorna &r mycket hdg
under anvandning. Ror enbart vid kontrollpanelen, handtag,
strémbrytare, timerkontroller eller temperaturkontroller, etc.
VARNING! RISK FOR BRANNSKADOR! Var uppmarksam vid
hantering av matbehallare under och efter tillagning: de kan
vara mycket heta. Anvand lampliga skyddande termiska kla-
der for att forhindra brannskador.
% VARNING! Dra ur kontakten innan rengdring, under-
hall eller reparation!
VARNING! Nar du 6ppnar dérren till tillagningsutrymmet kan
het &nga komma ut.
0BS! Enheten méste installeras under en utsugningshuv fér
att sakerstalla att all anga och andra angor som produceras
under arbetet avleds fritt.
UPPMARKSAMHET! Strémforscrjningslinjerna ska anslutas
av behorig tekniker.
Under drift, med dérren Gppen, ta inte bort flaktkapan; ror
inte de rorliga flaktarna och motst&nd som fortfarande &r
mycket varma.
Overbelasta inte de inre hyllorna.
Anvand inte dorrhandtaget for att flytta apparaten (mdjlig
glasbrott).
. En potentialutjgmningsterminal &r forsedd for att moj-
liggdra tvarkoppling med annan utrustning.
Apparaten maste vara ansluten till ett potentialutjagmnings-
system vars effektivitet maste bedémas Empligt enligt gal-
lande féreskrifter. Denna anslutning maste etableras mellan
apparater genom amplig terminal, som &r markt med jord-
ningssymbol. Potentialutjgmningsledaren maste ha en mins-
ta sektion av 10 mm?.
VARNING! Innan tillgang till terminaler erhdlls, maste alla
stromkretsar kopplas bort.
Om stromkabeln &r skadad, maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade personer
for att undvika fara.

Avsett anvindningsomrade

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
lampningar, till exempel i kok pa restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella foretag sdsom bagerier, slakterier,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Apparaten ar endast utformad fér att laga mat: farsk eller
fryst. All annan anvandning kan leda till skador pd apparaten
eller personskador.

e Att anvanda apparaten for nadgot annat andamal ska betrak-
tas som missbruk av enheten. Anvéndaren ska vara ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk st6t genom att tillhandahalla en flyktledning for den elek-
triska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en strémkabel med jordnings-
kontakt eller elektriska anslutningar med jordningskabel. An-
slutningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Elektrisk anslutning

VARNING! Allt elektriskt arbete maste utforas av en lampligt

kvalificerad och kompetent person.

e Den elektriska anslutningen maste utforas enligt gallande
tekniska standarder.

e Se till att den uppmatta natspanningen stammer Gverens
med den som star skriven pa diskmaskinens tekniska data-
skylt.

e Se till att de elektriska systemen &r korrekt jordade.

o Var forsiktig sa att du inte forvaxlar fasledningar med noll-
ledningen.

Huvuddelar av produkten

(Bild. 1 pd sida 3)

1. Ugn

2. Kokplattor

3. Elektrisk anslutning

4. Jordningsanslutning

5. Ugnsflakt

Anmarkning: Innehallet i denna manual galler fér alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
visade illustrationerna.

Kontrollpanel

(Fig. 2A, 2B, 2C pa sida 4)
2A. Stromknapp for kokplatta
2B.Ugnstemperaturknapp
2C. Ugnstimerknapp

Forberedelser innan anvdndning

e Ta bort all skyddsforpackning och omslag.

 Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantdren
omedelbart. | detta fall, anvand inte enheten.

 Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

e Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvattar.

e Behall forpackningen om du har for avsikt att forvara din ap-
parat i framtiden.

e Behdll anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar

val ventilerad.

Anvisningar for anvandning

Forberedelser

o Nar ugnen anvands for forsta gdngen, rekommenderas det
att sl pa den tom och stalla in den pd hogsta mojliga tem-
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peratur i minst 1 timme. Efter denna tid bér apparaten vara
redo att anvandas.

e For basta resultat, satt inte in ndgon mat i en kall ugn. Det
rekommenderas att alltid vanta tills ugnen nar den énskade
temperaturen forst.

* L 4gg aldrig aluminiumfolie p& ugnsvaggarna, sarskilt inte pa
matlagningskammarens botten.

Sitta PA och AV de varma plattorna

e Anslut apparaten till elntet. S pa strommen med brytaren
uppstroms om apparaten.

* Vrid pa ratten [fig. 2A) for den 6nskade plattan, tills den mot-
svarar installningen pa panelen i den valda positionen. Den
relevanta gréna indikatorn p& kontrollpanelen kommer att
tandas.

e Maximal uppvarmningseffekt uppnds med vredet i position 6,
och minimal i position 1.

o Nar apparaten slas pa, stall forst vredet i position 6. Nar den
maximala uppvarmningstemperaturen uppnds, vrid vredet
till en ldgre position.

e Vrid vridarna till position 0, och stang sedan av strémbrytaren
uppstroms fran apparaten.

S1& PA och AV den elektriska ugnen

¢ Varmeelementen styrs av en valjare, och temperaturen inuti
kammaren regleras av en termostat.

o Valjaren later dig valja den ldmpligaste typen av uppvarm-
ning. Den grona indikeringslampan visar att ugnen ar anslu-
ten till elnatet.

o Stall vredet (fig. 2B] till 6nskat temperaturvarde. Det orange
ljuset indikerar att virmeelementen &r pa. Valj manuell eller
onskad tillagningstid (fig. 2C).

o Nar arbetet ar avslutat, vrid alla knappar till position 0.

 0BS! All matlagning maste goras med ugnsluckorna stang-
da.

Rengéring & underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten fran strém-
férsorjningen och (&t svalna innan férvaring, rengdring &
underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angrengdring for rengéring och
tryck inte apparaten under vattnet d& delarna blir blota och
elektrisk stot kan uppsta.

o Om apparaten inte halls i gott rengjort tillstand kan detta pa-
verka apparatens livslangd negativt och resultera i en farlig
situation.

e Matrester bor regelbundet rengéras och tas bort frén appa-
raten. Om apparaten inte rengérs ordentligt, kommer det
att minska dess livslangd och kan leda till en farlig situation
under anvandning.

Rengoring

* Rengdr den svala yttre ytan med en trasa eller svamp som ar
latt fuktad med en mild tvallgsning.

e Torka de delar som ar av stal med en mjuk, torr trasa efter
rengoring.

¢ De avtagbara delarna bér tvattas separat med varmt vatten
och diskmedel och sedan skéljas under rinnande vatten.

e F6r mycket harda flackar, anvand varmt vatten och vinager.
Alternativt, anvand vanliga sprayer for rengdring av ugnar
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och grillar fér att ta bort envisa avlagringar - folj alltid tillver-
karens instruktioner.

Rengdr den svala insidan av ugnsutrymmet grundligt med en
fuktig trasa, varmt vatten och ett icke-slipande rengdrings-
medel. Anvand inga produkter som kan skada emaljen.
Normala tillagningstemperaturer kan orsaka att fett och ol-
jestank forvandlas till en dimma av resterande damm. Det
kan enkelt avldgsnas i slutet av tillagningsprocessen, nar
ugnen har svalnat, med en fuktig svamp. Det rekommende-
ras att varma upp ugnen periodiskt till maximal temperatur,
sd att resterande damm (att kan avldgsnas nar den svalnat.
Var forsiktig sa att du inte skadar termostatsensorn (fig. 3S
pa sida 4) inne i ugnsutrymmet nar du rengar.

Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fore och efter an-
vandning.

Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

Nedsank aldrig apparaten i vatten eller andra vatskor.
Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svampar
eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte stalull,
metalliska redskap, eller ndgra skarpa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [Gsningsmedel!

¢ Inga delar ar diskmaskinssakra.

Underhall

* Kontrollera apparatens funktion regelbundet fér att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och Forvaring

* Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats fran
strémférsorjningen och svalnat helt.

« Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga féremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla fran appa-
raten fran strémkallan nar du flyttar den och hall den i botten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning

s | J€NOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-



lingsplats. Underl3tenhet att félja denna regel kan bestraffas i
enlighet med gallande bestammelser om avfallshantering. Se-
parat insamling och atervinning av din avfallsutrustning vid
tidpunkten for kassering kommer att bidra till att bevara natur-
resurser och sakerstalla att den atervinns pa ett satt som skyd-
dar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. lMpoyeteTe
BHUMaTesNHO ToBa pbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHocCT, onucaHn
no-gony, Npeay Aa MUHCTanMpate U M3non3BaTte TO3M ypep 3a
MbpBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e [I3non3BsaiiTe ypefa camo no npefHasHaueHue, 3a KoeTo e
npeAHa3sHayeH, kakTo e 0nNucaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
[pon3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUUMHEHN
0T HenpaBuHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTsaiite
1a peMoHTMpaTe ypefa camu. He notansiite enektpu-
UeckuTe YacTy Ha ypeda BbB BOAA UM Apyru TeqHocTu. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa Nof Tevyalya Boda.
HUKOTA HE W3MON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaiiTe pefoBHO eflekTpuyecknTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, 13knioyeTe ypesia oT eflekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuuky peMoHTH Tpsibea Aa ce 13BbPLWBAT CaMmo oT
[OCTaBYMK MW KBanudWuMpaHo nuLe, 3a fa ce usberHe
0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumoHvpate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBalys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHere HeBOMHO AbprnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa MoBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW n3knioysalite ypesa, npean
[1a o U3KJI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa MmN CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypeda KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo C Hampesxe-
HMETO W YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTHKeTa Ha ypesa.
¢ He pokocsaiite Liencena/enekTpuyeckuTe Bpb3KU C MOKpH
AU BAGXHN pble.
[lpbXTe ypeda v enektpuyeckuTe Lencenn/spbsku ganey ot
BOZA V1 AAPYrY TEYHOCTU. AKO ypefbT nonaiHe BbB BOAA, He3a-
6aBHo 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bail-
Te ypena, AOKaTo He Objie NpoBepeH 0T CepTUGULMPAH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN Wie AOBEAE [0 XKMBOTO3a-
CTpallaBally pucKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM NIECHO [OCTBLMEH eNEKTPUYECKH
KOHTaKT, Taka 4e fa MoxeTe Aa WU3KounTe ypeda HesabasBHo
B C/ly4alt Ha CMeLwHOCT.
* YBepeTe ce, Ye KabesbT He BNK3a B KOHTAKT C OCTPU UM rope-
LM MPeAMETU W ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KIOUNTE OT KOH-
TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo T0Ba.
® Hukora He HoceTe ypesia 3a kabena my.
¢ Hyikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpnyca Ha ypeaa camu.
¢ He BkapBaiite npeaMeTy B Kopryca Ha ypeJa.
¢ Hykora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
* To3un ypen TpsibBa fa ce ynpasnsisa oT 0by4eH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof08eTe nin bapa u ap.
To3n ypep He Tpsibsa fa ce M3M03Ba OT WLA C HaMaseHn
PU3NYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHM BB3MOXHOCTU MAK UL,
KOWTO HSIMAT OMWT W NO3HaHWS.
To3w ypes, npu H1KakBy obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce n3-
nos3Ba ot feta.
CbxpaHsiBaliTe ypeda v HEroBuTe eNekTpUYecku Bpb3KM Ha
MSICTO, HEOCTBIMHO 3a Aela.
Hukora He u3non3gaiiTe akcecoapu Wau AOMbAHUTENHN YyC-
TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unu npenopb-
4aHu oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa
npeACTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa
nospeay ypeaa. Vanonssaiite camo opUrMHaHM YacTi 1 ak-
cecoapu.
He paboTeTe ¢ T0311 ypes Upe3 BbHLIEH TallMep UK cucTeMa
33 AMCTAHLWOHHO ynpaBreHme.
He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (GeH3unH,
eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIleH 1 ap.).
He nokpusaiite ypeaa npu pabota.
He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypesa.
He usnonssaiite ypeaa B 61130CT 0 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-
3WBHU UM 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW30HTasnHa, cTabunHa, YncTa, TONNoyCToNYMBa U Cyxa
NOBBPXHOCT.
* YpefbT He e NoAXOAsLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce
1131101383 BOAHA CTPYyS.
OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a
BEHTMNALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.
o MIPEAYNPEXIAEHWUE! MazeTe BcUYKM BEHTUNALMOHHN 0TBO-
p¥i Ha ypefa oT NpensTcTaus.

CnewuunanHn MHCTPYKLMHK 3a 6e3onacHocT
* He 13non3gaiite ypesa 3a NpUroTBsiHe Ha XpaHa Wau Te4Ho-
CTW B 3aTBOPEH Cb/l, ThiA KaTO Ch/LT MOXeE Ja eKCMoAnpa.
He TpsibBa fa ce rot8ST XpaKu, CbAbPXaLly JleCHo3ananiMm
BELLeCTBa, KaTo XpaHi Ha afkoxonHa 0CHOBa; MOXe Ja Bb3-
HUKHAT SBIEHNS Ha CaMOBb3NIaMeHsiBaHe, BOAELLM 0 NoXa-
PV 1 €KCNNI031K B roTBapckata kamepa.
BHUMAHME! PUCK OT M3TAPAHE! FOPELLN MO-
BbPXHOCTWU! Temnepatypata Ha [OCTbMHMTE MO-
BBPXHOCTM € MHOTO BICOKa N0 BpeMe Ha ynotpeba. [lokocsai-
Te camo KOHTPONIHNS naxen, pbKOXBaTKNTE,
npeBKioYBaTeNNTe, PErynaTopuTe Ha TaliMepa Ui perynato-
puTe Ha TeMnepaTypaTa 1 T.H.
BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPSAHE! Brumasaiite npu pabota
C KOHTeliHepu 3a XpaHa No BpeMe Ha roTBeHe 1 clef Hero: Te
Moxe fia 6baaT MHOro ropetuu. HoceTe noAxXoAsLLo 3aLNUTHO
TepMuyHo 0bnekso, 3a ja NpeaoTBpaTUTE U3rapsHNS.
@ BHUMAHMUE! VizknioyeTe oT enektpuyeckata Mpexa
npean noyucTBaKe, NoAAPbLXKa UM peMoHT!
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu otBapsHe Ha BpaTaTa Ha roteap-
cKaTa kamepa Moxe Jia 13/e3e ropelua napa.
o BHUMAHWE! Ypepst Tpsibsa fa bbae MOHTMpPaH nog acnu-
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paTop 3a fia ce OCUrypy 13BEXAaHe Ha Usnata napa v Apyru
13NapeHis, Npou3BeeH No BpeMe Ha pabora.
BHMUMAHWE! Enektpo3axpansareTo TpsibBa fa bbae cBbp3a-
HO OT OTOPU3NPaH TEXHNK.
Mo BpeMe Ha paboTa, c 0TBOpeHa BpaTa, He OTCTpaHsBaiiTe
Kanaka Ha BEHTMNATOpa; He JOKOCBaTe ABMXELLUTE Ce BeH-
TMNATOPU W PE3UCTOPUTE, KOUTO BCE OLLE Ca MHOFO FOpeLLy.
He npetoBapsaliTe BbTpeLHuTE padToBe.
¢ He u3nonagalite Apbkkata Ha BpaTaTa 3a npeMecTBaHe Ha
ypena (Bb3MOXHO cYynBaHe Ha CTbKAOTO).
. OcwirypeH e TepMuHan 3a yefiHakBsiBaHe Ha NoTeHLuMana,
33 fla ce No3BO/N KPbCTOCaHO CBbP3BAHE C ApYri Ypeau.
YpepsT TpsbBa fa Obae CBbp3aH KbM CUCTEMA 3@ YefHaKBS-
BaHe Ha MoTeHUWana, unsTo edekTUBHOCT TpsibBa fa bbae
NpaBUIHO OLEHeHa Cropej NpuUaoXuMK pasnopeabu. Tasu
Bpb3ka TpsibBa fa ObAe ycTaHOBeHa Mexzy ypeauTte upes
NOAXOASLLMS TEPMUHAN, KOMTO € MapKMpaH CbC CUMBON 3a
3a3eMsiBaHe. YeHaKBUTEHUAT NPOBOAHMK TpsibBa da uMa
MWHWUManHa ced o1 10 mm2.
BHUMAHWE! Mpepn ga nonyynte focTbn 4o TepMUHanuTe,
BCWYKM 3axpaHBalLy Bepury Tpsibea Aa bbaaT nskoyeHu.
Axo 3axpaHBaluuaT kaben e nospefeH, Toil Tpsibsa Aa bble 3a-
MEeHEH OT NPOU3BOAMTEN, HErOB areHT 3a 0bCyxBaHe UK aHa-
JIOTUYHO KBaNUOULMpaHK L3, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.

I'IpenHa3Haquue

e Tosn ypep e nNpefHasHayeH 3a W3non3saHe B TbProBCKM
NPUAOXEHNS, HaNpuUMep B KyXHU Ha PecTopaHT, CTonose,
BOSHNLY 1 B THPTOBCKY NPEANPUATAS KaTo NekapHu, Mecap-
HWLW 1 AP., HO HE 11 33 HEMPEKbCHATO MacoBO NPON3BOACTBO
Ha xpaHu.

YpelbT e npefHasHayeH camo 3a roTBeHe Ha xpaHa: npscHa
1V 3ampasena. Beako apyro u3nonssare Moxe a 4oBefe A0
noBpefa Ha ypeda uin HapaHsaBsaHe Ha xopa.

V3non3saHeTo Ha ypesa 3a Apyru Lienu We Ce CYiTa 3a Henpa-
BUNHa ynotpeba Ha yctpoiicTaoTo. MoTpebutenst Hocu MbiHa-
Ta OTFOBOPHOCT NPU HenpasuHa ynoTpeda Ha ycTpolicTBoTo.

MoHTa) Ha 3aseMsABaHe

To3un ypep e knacuduumpan kato 3awmTeH knac | v tpsabea fa
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3emMaBaHeTo HaMa-
NsiBa puUcka OT TOKOB y/ap, KaTo 0CHrypsiBa NPOBOAHMK 38 U3TH-
YaHe Ha eNeKTpnyeckmna Tok.

Tosw ypes e obopyaBaH ¢ enekTpuyecku kaben c wencen 3a 3a-
3eMABaHe UK eNnekTpnu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoBoOL4-
HuK. Cebp3BaHuaTa Tpsibea fAa bbAaT NpaBWUIHO WHCTaNMpaHu
1 3a3eMeHun.

Enektpuyecko cBbp3BaHe

BHUMAHME! Lisnata enektpuyecka pabota Tpabea aa bbae u3-

BbpLUeHa 0T NoAX0AALL0 KBaﬂM¢MuMpaH N KOMMEeTeHTEH YOBeK.

 Enekrpuyeckoto cbp3BaHe Tpabea fa ce V3BbPLUM B CbOT-
BETCTBME C TeXHWYeckuTe CTaHfapTh, KOUTo ca B cnna B MO~
MeHTa.

¢ YBepeTe Ce, Ye N3MEPEHOTO HamnpexeHue Ha Mpexara CboT-
BETCTBA Ha TOBA, KOETO € HanncaHo Ha TabeskaTa ¢ TexHWYe-
CKWUTe AaHHW Ha CbAoMUANHaTa MalllMHa.

. YBEPE‘TS Ce, Ye eNnekTpuyeckmTe CUCTEMM Ca NOLAXOAALLO0 3a-
3eMeHN.

* BHumaBaliTe na He obbpHeTe ha30BKTe NPOBOAHULM C Hey-
TpanHna NPpOBOLHMK.
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OCHOBHM YaCTH Ha NPOAYyKTa
(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

1
2
3
4
5

. OypHa

. Kotnonn

. Enekrpuyecko cBbp3BaHe

. ExBunoteHunaner TepmmHan
. BenTunartop Ha dypHaTa

3abenexka: CbabpxkaHWeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO BaxM 3a

B

CUYKM l/l36p0€HM apTuKynu1, OCBEH ako He e Moco4eHo Apyro.

BbHWHMAT BUA MOXe fAa ce pa3nnyaBa OT NokasaHuTe Maloc-
TpaLuMn.

KoHTponeH naHen
(®ur. 2A, 2B, 2C Ha cTpaHuua 4)
2A. Konye 3a MOLLHOCT Ha KOT/IOHA

2
2

B.Konye 3a TeMnepatypa Ha ¢ypHaTa
C. Konue 3a TaiiMep Ha ¢ypHaTa

MNoproToBka npepm ynotpeba

[MpeMaxHeTe BCUYKM 3aLLUTHI OMakoBKM 11 06BUBKM.
[TpoBepeTe fann ycTpoicTBOTO € B f0D6pO CbCTOSIHME W C
BCMYKM aKcecoapn. B cnyyait Ha HembAHa unn nospefeHa
[0CTaBKa, Mofs, CBbpXeTe ce He3abaBHO C focTaBuvka. B
TakbB CNyyali He U3N0N3BaiTe yCTPONCTBOTO.

MoumcTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeda (Buxre ==>
MoyucTeake 1 nopapbxkal.

Ybenere ce, Ye ypeabT € HanbIHO CyX.

lMocTaBeTe ypefia Ha XOpU30OHTasHa, CTabWIHa W TONNOYCTOM-
41Ba NOBBPXHOCT, KOATO e besonacHa cnpsiMo BOAHW NPBLCKK.
3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Aa CbXpaHsBaTe
ypesa 3a B bbpeule.

3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS 3a ObAeLLa CnpaBKa.

3ABENIEXXKA! 3apagn npou3BOACTBEHW OCTaTbLM, YpembT
MOXE fia M31b4YBa NIEK MAPUC NPU MbPBUTE HAKOKO ynoTpebu.
ToBa e HOPManHo 1 He UHAKKMPA BedekT U onacHocT. Yeepe-
Te ce, Ye ypednT e fobpe nposeTpeH.

WHCcTpyKumm 3a paboTta
MpepnBapuTenHn CTbNKM

Mpw nbpBOTO M3NON3BaHE Ha dypHaTa ce npenopbysa T8 Aa
bbae BKIOYEHa Npa3Ha W HACTpoeHa Ha MaKCMMasHa Bb3-
MOXHa TeMnepaTypa 3a noHe 1 yac. Cnep ToBa Bpeme ypefbT
TpsbBa fa e rotos 3a ynotpeba.

3a Haii-Bobpu pesyntaTi He nocTaBAiiTe HUKakea XxpaHa B
cTyfeHa ¢ypHa. MpenopbunTenHo e BUHar fa u3dyaksare
dypHaTa fia JOCTUTHE XeNaHaTa TeMnepaTypa Mbpeo.

Hukora He obnnuoBaiiTe cTeHnTe Ha dypHaTa C anyMUHNEBU
NMCTOBE, 0COBEHO [0/IHATa YaCT Ha roTBapckaTa kamepa.

BxntouBaHe 1 u3knoyBaHe Ha HarpeBaTeJIHuTe nnoyun

CebpxeTe ypefa KbM efiekTpudyeckata Mpexa. Bkiiouete
3aXpaHBaHeTo C MoMolLTa Ha NpeBK/ioYBaTens B ropHara
4acT Ha ypepa.

3asbprete Konyeto (dur. 2A] Ha xenaHarta naoya, 40kaTo CboT-
BeTCTBa C Undepbnata Ha naHena B n3bpaHara nosuuus. Cvot-
BETHUST 3€/1EH NHAMKATOP Ha KOHTPONHUS NaHen Lie CBETHE.
MakcumanHata MOWHOCT Ha HarpsiBaHe ce NocTura ¢ Kon4yeto
B N03ULMS 6, @ MUHMMaNHaTa 8 no3uuns 1.

KoraTo Bknioysate ypeaa, MbpBo HACTPOITE KOMYETO Ha Mo-
3uums 6. KoraTo ce JOCTUIHE MakcuManHara Temneparypa Ha



HarpaBaHe, 3aBbpTeTe KOMYETO Ha NMO-H1CKa No3numsa.
. 3aapreTe Konyetata Ha nos3nund 0.a Cnep T0Ba N3Kw4yete
3axpaHBaLlus KoY, KoITO Ce Hamuvipa npegu ypena.

BkntouBaHe 1 U3kN04YBaHe Ha enekTpuyeckata dpypHa

* HarpesaTenHuTe eleMeHTY ce KOHTPOAMPAT C NpeBKAoyBaTeN, a
Temnepatypara BLTPE B KamepaTa ce KOHTPOAMpa OT TepMOCTaT.
[MpeBKkntoyBaTenaT No3BonsBa fAa ce u3bepe Hal-noaxoas-
WS BUA HarpsBaHe. 3efleHaTa MHAMKATOPHA CBETAMHA Mo-
Ka3Ba, Ye ypHaTa e CBbP3aHa KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.
Hactpoite konyeto (dur. 2B) Ha xenaxara CTOMHOCT Ha TeM-
nepatypata. OpaHxeBaTa CBET/MHA NOKa3Ba, Ye HarpesaTes-
HUTe eneMeHTU ca BKiloYeHW. V13bepeTe pbueH pexuM uin
XenaHoto Bpeme 3a roteexe (¢pur. 2C).

Cnep kato pabotata npuk/ioyu, 3aBbpTeTe BCUUKN KonyeTa
Ha nosunuma 0.

3ABEJIEXXKA! Benukn roteapeky fieiHocTy TpsibBa fa ce 13-
BbPLUBAT C 3aTBOPEH BPaTH Ha pypHaTa.

MoumnctBaHe & nopaapbXKKa

o BHUMAHUE! BuHaru nsknioysaiite ypesia oT enekTpo3axpat-
BaHETO W IO OCTaBeTe fa Ce OXNaAM, NPeau CbXpaHeHue, no-
uncTBaHe & noAApbXKa.

He w3nonsgaiiTe BofHa CTpys WAM napouucradka 3a mfo-
4UCTBaHE 1 He NoTansiiTe ypeaa nof BOAa, Tbil KaTo YacTuTe
Lie Ce HaMOKPST 1 MOXe Aia j0Befle [0 eNeKTpuyeckm yaap.
Ako ypebT He ce noaabpxa B 406pO CbCTOSIHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /13 NoBAVsie HebNaronpusATHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
1 13 foBefie [0 ONacHa cuTyauuns.

OctaTblynTe OT XpaHa TpsbBa fAa ce NOYMCTBAT U NpemaxsaT
pefoBHO OT ypesa. AKo ypeabT He Bbfe NOYMCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLe HAMaNN HeroBYs X1BOT 1 MOXe a oBefe [0 onac-
HO CbCTOSIHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Moyncteane

e MouuncTeTe oxnajeHara BbHLWHA MOBBPXHOCT C Kbpra Waw
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ pa3TBop 0T cnab canyH.
MofcylueTe cTOMaHEHUTe YacTVt C MeKa, Cyxa Kbpra cief no-
uncTBaHe.

CmeHsiemmTe yacTv TpsibBa Aa ce M3MUAT OTAENHO C ToNa BoAd
Vi ipenapar, clef, KoeTo Aa Ce U3nnakHaT nog, Tevalla Boja.
3a MHOro ynopuTit NeTHa U3non3gaiiTe ropella BoAa U OLET.
AnTepHaTMBHO, M3ron3saiiTe obuuaiiHy cnpeiiose 3a no-
uncTBaHe Ha GypHM U rpunoBe, 3a Aa NpeMaxHeTe ynoputu
Hanenu - BUHaru cnefBaiTe WHCTPYKLMNTE Ha NPOM3BOAM-
Tens.

V13uncTeTe oxnafeHaTa BbTPELLHOCT Ha kamepaTta Ha GypHaTa
OCHOBHO C BNlaxHa Kbpra, Tonna 8oa v HeabpasvseH npena-
paT. He 13non3Baiite HYKaKBW NPOAYKTH, KOUTO Brxa MOrIu
1a noBpeasT eMaina.

HopManHuTe TemnepaTypu Ha roTBeHe MoraT Aa npeawssu-
KaT MpbCKM OT MasHMHa W Macno Aa ce npesbpHaT B Mbra
0T 0CTaTbYHa npax. T MOXe NeCHo Aa ce 0TCTPaHK B Kpas Ha
npoueca Ha roTBeHe, korato ¢ypHara ce oxnagu, C BnaxHa
rbba. MpenopbunTenHo e NepuofnyHo fa 3arpssate ¢pypHa-
Ta [0 MakcuManHaTa Temneparypa, 3a Aa MoXe 0CTaTbyHUAT
npax fia ce 0TCTPaHN NECHO Clef, OXNaXaaHe.

BbfieTe BHUMaTEHM i@ He NOBPeAUTe TepMOCTaTHUS CEeH30p
(pur. 3S Ha cTpaHnua 4) BbTpe B kamepata Ha dypHata no
BpeMe Ha nouncTBaHe.

o 1o XMTWeHHI NPUYNHN ypebT TpsibBa Aa ce NouncTBa nNpean

1 cnep ynotpeba.

e /13bsrBalite KOHTaKT Ha BOAA C €IEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA MW ApYrH TEYHOCTH.

¢ Hyikora He W3non3BaliTe arpecrBHU NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM rbOM AN NOYNCTBALLM MaTepuanui, CbabpXalin
xnop. He u3nonssaiite cTomaHeHa BaTta, MeTanHu npubopw
MAM KakBUTO U f1a € OCTPU UAN 330CTPeHM npeameTn 3a no-
uncteare. He nsnonsgaiite beH3nH unu pastsoputenn!

¢ Hyikakeu 4acTv He ca CbBMECTUMU CbC CbAOMUATHA MaLLUMHA.

MopApbxKa

e [poBepsiBaiiTe pefosHo paboTata Ha ypeda, 3a Aa npeno-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLNAEHTU.

¢ Ako 3abenexwte, Ye ypeAsT He paboTu NpaBUAHO UK UMa
npobnem, cnpeTe fa ro M3non3eate, U3KMOYETE [0 W Ce CBbP-
XeTe C 10CTaBuMKa.

* Beyyky fiefiHocTy no nopapbkka, MOHTaX W PeMOHT Tpsbsa
[la Ce N3BbPLUBAT OT CeUManu3npaHi 1 yMbHOMOLLEHN Tex-
HWLVW WAV NPenopbyaHit oT NPoN3BOAUTENS.

TpaHcnopTuUpaHe 1 CbxpaHeHue

e [peau CbxpaHeHue, BUHATYW Ce YBEpETe, Ye yPeabT e U3Kio-
YeH 0T eNeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe W HaMbAHO OXNAAEH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypefa Ha XJ1afHo, YUCTO U CYXO MSCTO.

e Hukora He mocTaBsiiTe TeXKu NpeaMeTi BbPXY ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpefy.

* He npemecTgare ypesa, AokaTo e B ekcnaoatauus. Msknoye-
Te ypefia 0T eJ1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Npu npeMecTsaHe 1
ro AipbXTE 0TAONY.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acaraly ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypepa, KOWUTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rofMHa cnej nokynkarta, Lie 613}16
peMoHTMpaH upe3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycioBue
ye ypenbr e 6un n3nonseaH un noAAbpXaH B CbOTBETCTBUNE C MH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebsisan unn ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauuH. BaliuTte 3akoHOBK npaBa He Ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky-
neH n ﬂO6aBeTe [0Ka3aTesICTBO 3a nokynka lHanp. paBI’IVICKa].
B cboTBeTCTBME C HaluaTa MoAWTMKa 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NpoAYKTWN HWEe CK 3ana3BaMe NpasoTo Aa NpoMeHd-
Me be3 npepnssectve creundukalunTe Ha NPoayKTa, ONakos-
KaTa 1 fokKyMeHTaluudaTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

M=,/ ! MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa Aa Ce N3XBbPAS 3a€fHO C Apyrv BruToBK
oTnagbLn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
| /3¥BBPAMTE 0BOpYABaHETO 3a 0TNaAbUM, KaTo 1O
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a Cbﬁl/lpaHe. He-
CrnasBaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa 6b,ELE CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE pa3nopeddu 3a U3XBbPASHE Ha
oTnagbsLm. PazgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BateTto
oﬁopyuBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha U3XBBPIAHETO Lie no-
MOTHE 33 3arna3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peuVKIMpaHeTo UM Mo HaunH, KonTo 3alluuTaBa 4YoBel-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpefa.

3a noseye MHdOPMaLMA 3a TOBA Kble MOXeTe [a 0cTaBuTe OT-
nagbuuTe Cu 3a peuvknmpaHe, Mossa, CBbpxXeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHu4 3a Cb6V\paHE Ha oTnaabLn. Hpomaao,qwenme N BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuykaupaHe, TpeTupaxe
v V3XBbpJIiHE Ha OKOfHaTa cpefia, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4pe3

OﬁLU,eCTBeHa cucrema.




PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoyuTailTe faHHOe PYKOBOACTBO MoOSb30oBaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Ge30macHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTh
* lcnoneayiite npubop ToNbKo No Ha3HaYEHWIO, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak 0MK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/I3roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a iobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWILHON 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNBHBIM UCMONb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaitTech camocTosTeslbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL nNpubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactm
npubopa B BOAY MK Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop nog, NPoTOYHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanu4ure nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTkniouunte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOHATLCS TONBKO NOCTABLIUKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT v Tpas.
MPEOYNPEXOEHWUE! MMpu pasmeliennn nprbopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
n3bexaTtb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTX CNOTIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMA Bbikniovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 0BCNYXMBAHNEM UAW XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npnubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeaHe-
HUSIM BN@XHLIMU NN BNAXHLIMU pyKamy.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 OT BOAbI W Apyrux xugkocTeit. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonbayiite npubop no tex nop, noka ox He byaet npo-
BEpeH CepTUOUUUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManCToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
AN KU3HIN PUCKAM.
TMogKN0YNTE NCTOYHIK NUTAHUS K ErKOAOCTYMHOM 3NeKTpU-
4eckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B caydyae Ype3BbIYanHON CUTyaLmUn.
YbeaunTech, YTo LWHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPLIMU UK rops-
UMK NPeAMETaMU, 1 AepXNTe ero BN OT OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTe 3a WHYp NUTaHMSs, Y4T0BbI OTCOEANHNTL €10
OT PO3eTKU, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHYP.
Hukoraa He nbiTaiTec caMoCToSITeNbHO OTKPbIT KOPMYC Npu-

bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.

® Hukorpa He ocraBnsiite npubop 6e3 npucmoTtpa BO Bpems
1CMONb30BaHUA.
o [laHHblli npubop [0SXeH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0Dy4YeHHbIM
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NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbli npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpOBaThCSH NULAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBAX HE [JOMKEH

ICNONB30BaTHCS AeTbMU.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heflo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Huikoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMeE MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

c npubopoM Wnu pekoMeHAOoBaHHbIX Mpou3soguTeneM. He-

cobniofieHie 3Toro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnATL yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Me-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NPUHaANEXHOCTA.

He akcnayatupyiite npubop ¢ NoMoLLbi0 BHELLHEro TaiiMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (beH3nH,

3NEKTPOMANTY, yrofibHyIo MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop 8o Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npepmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite nprbop 861131 0TKPLITOrO OFHS, B3pbIBYATbIX

MAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga skcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU30HTaNLHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TENNOCTOMKON W CYXOI NOBEPXHOCTY.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO Uc-

noNb30BaTh BOAAHON XNKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTasasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANg BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM No 6esonacHoCTH
* He ncnonbayitte npubop Ans NpUroToBAEHUS NULLM AN XUA-
KOCTel B 3aKpbITOI NOCYAe, Tak Kak 0Ha MOXeT B30pBaThbCs.
Henb3s roToBWTb MNULLY, cOAepXallylo NerkoBocrnnaMeHs-
jolMecs BeLLecTBa, Takue Kak b/iofa Ha OCHOBE asnkorons;
MOTYT BO3HUKHYTb SIBIEHWS CaMOBO3ropaHus, NpueoasLIne
K NoXapam 1 B3pbiBaM B KaMepe A4St NPUroTOBAEHNS ML,
BHUMAHWE! OMACHOCTb 0)KOI0B! FOPSIYME MO-
BEPXHOCTW! TemnepaTypa BOCTYMHbIX NOBEPXHOCTE
oYeHb BbICOKAst BO BpeMms Wcnonb3oBaHus. [lpukacaiitecs
TOAbKO K MaHenu ynpasieHus, pyukam, nepekioyaTensm,
pyuKkaMm TaiiMepa Unu perynsiTopam Temneparypsl 1 T.4.
BHUMAHWE! ONMACHOCTb 0XKOIOB! Byabte BHUMaTeNbHbI
npu 0bpaLlieHnn ¢ KoHTeHepaMn NS NULLK BO BPEMS 1 M-
/e NPUrOTOBAEHNS: OHU MOTYT BbITb 04eHb ropayumu. Hocun-
Te NOAXOAALLYIO 3aLLUMTHYIO TePMO3aLLMTHYIO OfexXay, YTobbl
npeaoTBPaTUTL OXOMU.
@ OCTOPOXXHO! OtkntouaiiTe oT ceTw nepen YMCTKOM,
obcnyxrBaH1eM 1an peMoHTom!
BHUMAHWE! lMpw oTkpbITK fiBEpU OTCeKa AAs NpuroTose-
HIA MOXET BbINTV ropa4mii nap.
BHUMAHWE! Mpubop gomker bbiTb ycTaHOBAEH NOJ BbITAX-
KoM, 4Tobbl 0becneunTs cBOBOAHbIN BLIXOA BCEMY Napy U Apy-
UM McnapeHusM, 0bpasyiolmMcs Bo BpeMst paboTel.
BHUMAHWE! JiHnn snekTponuTanus BomxHb! bbiTb Nogkio-
YeHbl YMOAHOMOYEHHbIM CMeLUanncToM.
Bo BpeMs paboTbl Mpu OTKPLITOM ABEPU HE CHUMAITE KPbILLKY
BEHTUNATOPA; He npuKacaiTech K ABUXYLINMCH BEHTUNSTO-
paM 1 peancTopam, KOTopble BCE el 04eHb ropsyue.



* He neperpyxaliTe BHyTpeHHWE NOAKN.
o He ncnonbayiiTe ABepHYl0 pyyuky 4ns nepemMelleHns npnbopa
(Bo3mOXHO NoBpexaeHne creknal.

. MpegfycMoTpeHa TepMUHanbHas WhHa 4Ns ypaBHUBaHMS
noTexUManos, YTobbl obecneyunts kpocc-boHANHT ¢ Apy-

MM 060py0BaHUEM.

Mpnbop nonxeH BbITb MOAKMIOYEH K CUCTEME YpPaBHUBAHMSA

noTeHUManos, apGeKTMBHOCTL KOTOPOK LOMXKHa BbiTh LOMXK-

HbIM 06pa30M OLieHEeHa COrNacHoO MPUMEHMbIM HOPMaTUBaM.

370 coefiHeHMe BOMXHO BbITb ycTaHoBNEHO Mexay npubo-

paMu Yepes COOTBETCTBYIOLLYIO KNEMMy, KoTopas oTMeyeHa

CUMBONIOM 3a3emseHns. [poBof ypaBHMBaHMS NOTEHLMAN0B

LOSIXEH UMETb MUHUManbHOe cederie 10 Mm2,

BHUMAHME! Mepen noctynom k knemMmam BCe Lenu nuTanus

LOSXHbI BbITb OTKIIOYEHI.

Ecnn WHyp nutaHns noBpexaeH, OH LOMKeH DbiTb 3aMeHeH

NPOM3BOAMTENEM, €0 CEPBUCHBIM areHTOM UM aHanornyHo

KBanMOMLMPOBAHHBIMY NMLAMM BO V3DexXaHe onacHoCTU.

[peaHasHayeHHoe Mcnonb3oBaHUe

¢ 3707 npnbop npefHasHayeH Ans UCMONb30BaHUS B KOMMep-
YECKMX MPUNOKEHUSX, HampyMep, Ha KyXHAX pecTopaHos,
CTON0BbIX, DONBHUL, 1 B KOMMEPYECKUX NPEANPUATUAX, TaKUX
KaK nekapHW, MSCHble NaBKW W T. 4., HO He AN1sh HEMPepbIBHOTO
MaccoBoro Npou3BOACTBA efbl.

Mpnbop npeaHasHaueH TONbKO ANS MPUrOTOBAEHUS MULLK:
cBexel unn 3amopoxerHoi. Jlioboe gpyroe ucnonb3osaHie
MOXET NPYUBECTM K NOBPEXAEHMI0 Npnbopa nin TpaBMam.
Ikennyataumns npubopa Ans kako-nnbo apyroit uenu dynet
CYUTaTbCH HEMpaBWIbHbIM MCMONb30BaHWEM YCTPOCTBa.
Monb3oBaTeb HECeT eMHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
npaBubHOE NCMOb30BaHMe YCTPONCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

370T Npubop knaccuduLmMpyeTcs Kak 3alWnTHbIA knacc | 1 gon-
XeH BbiTb MOAKNIYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMeHnio. 3a3emneHne
CHIX@eT PUCK NOpaxeHs 3NeKTpUYeckiM TokoM, obecneunsas
BbIXO/} IPOBOAHVKA /1191 371EKTPUYECKOTO TOKA.

370T Npnbop obopyaoBaH ceTeBbiM kabenem ¢ 3a3emnsiollelt
BUNIKOW UM 31€KTPUYECKMMU COBAMHEHNAMN C 333EMNSIOLUM
nposofoM. CoefMHeHNs LONXHbI ObiITb NPaBUALHO yCTaHOBNE-
Hbl 1 333eM/IeHbI.

MoakntoyeHne anekTpuyecTsa

BHUMAHWE! Bce anekrpuyeckne paboTel A0MKHbI BEINONHATS-

5 KBaNMOULMPOBAHHBIM U KOMMETEHTHBIM CMELMaNNCToM.

* 3nekTpuyeckoe NofKIoYeHNe JONKHO BEINONHATLCS B COOT-
BETCTBUM C AENCTBYIOLLMMM TEXHUYECKNMIA CTaHAAPTaMU.

* YbeauTech, YTO N3MEPEHHOE HaNpsiXeH/e CeTU COOTBETCTBYeT
yKa3aHHOMY Ha NacnopTHol Tabauyke Nocy0MOeYHOM Maluy-
Hbl.

* YbennTech, YTO 3neKTPUYECKME CUCTEMbI NPaBUNLHO 3a3eM-
NeHbl.

* ByabTe 0CTOPOXHbI, He NepenyTaiiTe da3Hble NPOBOAA C HY-
NeBbIM NPOBOAOM.

OCHOBHbIE YacTH n3genusa
(Puc. 1 Ha cTpanuue 3)

1. [yxoBka

2. Topsiyune nanTsl

3. 9nekTpuyeckoe nogknoYeHne

4. QKBUNOTEHLMANBHBINA 3aXUM

5. Bentunsatop ayxoBku

MpuMeyanne: Copepximoe 3TOro PyKOBOACTBA OTHOCKTCS
KO BCEM MEPEUNCEHHBIM 3/IEMEHTaM, eC/ He YKasaHo WHoe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TINYATLCS OT MOKa3aHHbIX UAMIOCTPaLMIA.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2A, 2B, 2C Ha cTpaHuue 4)

2A. Pyuka perynpoBku MOLWHOCTU NANTI

2B. Pyyka perynupoBki TeMnepatypbl AyXoBKH
2C. Pyuka TaiiMepa yxoBKH

MoproToBka nepep Mcnonb3oBaHUeM

* Yaanute BCIo 3aLLMTHYI0 YNakoBKy v 0bepTky.

e YbeauTech, YTO YCTPOCTBO B XOPOLUEM COCTOSHWM W C Moni-
HbIM KOMMJIEKTOM aKceccyapos. B ciyyae HenonHoi uau no-
BPEeXZAEHHON J0CTaBKN HEMEeJIEHHO CBSXKUTECH C MOCTaBLL-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoicTBO.

QuncTnTe akceccyapsl v Npubop nepep ucnonbsosarmem (Cm.
==> YycTka 1 yxop).

YbepuTech, 4To NPUHOP NOAHOCTBLIO CYXOiA.

Pa3smectute npubop Ha ropr3oHTaNbHON, YCTOMYMBOI 1 Tep-
MOCTO/KO NOBEPXHOCTH, Be3onacHoit oT bpbI3r BoAb.
CoxpaHuTe ynakoBky, eciu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
bynyuiem.

CoxpaHuTe pykoBOACTBO MONb30BaTENs Ans AanbHelilero
1CNONb30BaAHUSA.

MPUMEYAHMUE! /13-3a ocTaTkoB npon3BoAcTBa npunbop Moxet
13[1@BaTb Nerknit 3anax npu nepebix HECKONbKUX MCMOSb30-
BaHMsAX. ITO HOPMANbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakyio-nubo He-
MCNPaBHOCTb AW OMacHOCTb. YbeauTecs, 4To npubop xopowlo
npoBeTpUBAETCA.

MHCTpyKLMKM No 3KCnyaTaLmm

MoprotoBka

e [py MCMONB30BaHMM AyXOBKM B MepBbIii pa3 pekoMeHayeTcs
BK/IOYUTL €e MyCTOM 1 YCTaHOBWUTb Ha MakKCHManbHyl Tem-
nepatypy MuHUMyM Ha 1 yac. Mocne aToro Bpemenu npubop
ByLeT roToB K MCMob30BaHNMIO.

o [Insh LOCTUXEHUS HAUAYYLIMX PE3YNLTATOB He CledyeT KnacTb
efly B XONOAHYI0 [lyX0BKy. PexomerayeTcs Bceraa xaatb, noka
[yX0BKa HE JOCTUTHET HYXHOM TeMnepartyps.

¢ Hyikorfia He BbIKNaabiBaliTe CTEHKN LyXOBKU allOMUHNEBBIMM
JICTaMu, 0COBEHHO HUXHIOI YacTb paboyeit kamepsi.

BknioyeHune n BbikIlOYEHWe HarpeBaTeNbHbIX MAUT

e Mopkniounte Npubop K anekTpoceTun. Bknioyute nnutaHme, nc-
noAb3ys BbIKOYaTeNb BBEPX N0 NOTOKY npubopa.
MosepHuTe pyuky [prc. 2A] cooTseTcTBylowWEN NANTHI, MoKa
OHa He BypeT coBnasaTh C ykasaTeneM Ha naHenu B BbiOpPaH-
Hol noauuuun. CooTBETCTBYIOLLWIA 3eNeHbIN VHANKATOP Ha Na-
HEeNW ynpasneHns 3aroputcs.

MakcrManbHas MOLLHOCTb HarpeBa LOCTUraeTcs, Koraa pydka
HaXOANTCA B MONOXEHWM 6, @ MUHUMaNbHas — B nonoxeHnn 1.
[Mpy BKMloueHun npubopa cHauana ycTaHOBWTE Pyyky B Mo-
noxenue 6. Korga gocturHyta MakcuManbHas Temnepatypa
HarpeBa, NOBEPHUTE pyuKky Ha bonee HI3Kyio NO3ULMIO.
MosepHuTe pydkn B nonoxerne 0, a 3aTeM BbIKIOYUTE Bbl-
Kno4aTenb NUTaHUS, pacnonoxXeHHbIi nepes npnbopom.

- @




BKntoyeHme 1 BbIKITIOYEHWUE 3NeKTPUYECKOMN BYXOBKU

¢ HarpeBatesibHble 371€MeHTLl YNPaBASIoTCH nepeknoyatenem
cenekTopa, a Temnepatypa BHYTPU KaMmepbl KOHTponnpyeTcs
TEepMOCTaTOM.

Cenektop nossonset BbibpaTb Haubonee noaxoAswwmii Tun
HarpeBa. 3efeHblit MHAMKATOP YKa3biBaeT Ha To, YTO AyX0BKa
NoAK/IoYEHa K CeTU.

YcraHosuTe pyyky [puc. 2B) Ha xenaeMoe 3HayeHue Temnepa-
Typbl. OpaHXeBbIit HAMKATOP YKa3blBAeT Ha T, YTO Harpesa-
TeSlbHble 37IeMEHTbI BKIIoUeHbl. Bbibepute pydHoi pexum unn
xenaemoe Bpems npurotosnenns (puc. 2C).

Mocne 3aBepluerust paboTbl NoBEpHUTE BCE PyuKy B MOJOXe-
Hue 0.

NMPUMEYAHUE! Bcs rotoBka [10/1XHa BEINONHATLCS C 3aKpbl-
TbIMU ABEPLAMN JyXOBKU.

Yucrka u obcny)xmsanue

e BHUMAHWE! Bcerpa otkntoyaitte npubop ot anekTpocetn u
oxnax,uame nepep xpaHeHunem, YNCTKOM U OﬁCﬂy)KV\BaHVISM.
He ncnonb3yiite cTpyio BOAbI MNW NAapooYMCTUTENb Ans yBop-
KU 1 He norpyxame ﬂpVIﬁOp B BOLY, TaK Kak 4aCtu MOryT Ha-
MOKHYTb 1 MOXET BO3HVKHYTb 3NeKTPUYECKNI LWOK.

Ecnn I'IpV\60p He COLepXNTCA B XOpOLIEM COCTOAHUN YNCTOThI,
3T0 MOXET OTPULLATENBHO CKa3aTbCsi Ha Cpoke cyxbbl npubo-
pa n npuBectn K onacHow CuUTyaunn.

OcTaTki MUY LONXKHBI PEryAfpHO OYMLLATECS W YAANSTLCS C
npubopa. Ecnv npnbop unctutcs HenpasuabHO, 3T0 COKPATUT
€ro CpoK CAyxbbl 11 MOXET NPUBECTY K OMacHOMY COCTOSHMIO
BO BpeMd UCnosib30BaHn4A.

Yuctka

o QuucTiTe OXNAXAEHHYI0 BHELLUHIOW NOBEPXHOCTb TKaHblo UK

rybKoi, cnerka yBAaXHEeHHO! MArKUM MblIbHbIM PacTBOPOM.

BbicywuTe cTanbHble AeTanu MArkol, Cyxol TkaHblo nocne

0YNCTKN.

CbEMHble AeTanut cnefyeT MbiTb OTAENBHO TENNON BOAOW C MO-

fOLLIMM CPeSCTBOM, 3aTeM OM0/ACKMBaTh N0 NPOTOYHO BOAOM.

[1ns 04eHb CTOMKMX NATEH MCNOAb3YIiTE ropsYyio BOAY W yKCYC.

Vinn ncnonb3yiiTe 0bbIYHbIE CIPeV A4S YUCTKN ByXOBOK U FpU-

Nelt, 4Tobbl YAaNuUTh CTOMKWE OTNOXEHUS - BCeraa cnepyire

VIHCTPYKLMSIM NPOU3BOAUTENS.

TwaTenbHo 04NCTITE OXNAXAEHHYIO BHYTPEHHIOK YacTb Kame-

pbl flyX0BKM BNaxHOW TkaHblo, TENNOW BOROW U Heabpasys-

HbIM MOIOLLMM CPefCcTBOM. He Mcnonb3ayiiTe NpoayKTbl, KOTO-

pble MOTYT NOBPEAUTL IManb.

HopManbHble TeMnepaTypbl roTOBKM MOTYT NPUBECTU K TOMY,

4TO NATHA OT XMpa W Mac/na NPeBpaLLaloTcs B TyMaH U3 ocTa-

TOYHOWM nbiny. E€ nerko yaanuth B KOHLE NpoLecca npurotos-

JIeHUsl, KOrAa [lyxoBKa OCTbiNa, C NOMOLLbIO BNAXHOW rybku.

PekoMeHayeTcs nepuoanyeck HarpesaTb JyXoBKy 40 MaKcu-

MafbHOVi TeMnepaTypel, YToObl 0CTATOUHYIO Mbib MOXHO bbi0

N1erko yAaANTb NOCe OCTbIBAHMA.

ByabTe 0CTOPOXHbI, 4TOBLI HE NOBPEAMTS AaT4MK TepMocTaTa [puic.

3S Ha CTpaHuLie 4) BHYTPI KaMepbl IyX0BK/ BO BPEMSA YUCTKM.

/13 coobpakeHuit rurvieHsl, yCTpoicTBO cnedyeT YUCTUTb A0 1

nocsne UCnonb3oBaHus.

V3beraiite nonagaHys Bofbl Ha 31eKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.

* Hukorsa He norpyxarTe ycTpOWCTBO B BOAY MAW APYrve XUA-
KOCTU.

® Hukorfa He 1Cnonb3yiiTe arpeccyBHbIE YUCTALLWE CPEACTBA,
abpasuBHble rybku UAM YnCTsSLLME CPefcTBa, codepxaluye

“DBO

xnop. He ncnonb3yiite cTanbHylo BaTy, MeTannuyeckne npu-
HaNeXHOCTW UAK Niobble 0CTPbIE UK 330CTPEHHbIE NpeaMe-
Thl ANS 4NCTKN. He ncnonb3yiiTe beH3uH uau pacteoputenu!

* Hukakue 4actu He NpUrodHbl AN MbITb B NOCYAOMOEYHON
MaLlLMHe.

Texuuueckoe obcnyxusaHue

o PerynspHo nposepsiite paboty npubopa, 4Tobbl NpenoTepa-
TUTb Cepbe3HbIe HeCYaCTHbIE CyYau.

o Ecnu Bbl 3ameTuTe, 4To NpUbop He paboTaeT JoMKHbIM 0bpa-
30M MM BO3HMKA npobnema, MpekpaTuTe ero MCMonb3oBa-
HYie, BBIKJTIOYUTE W CBAXMTECH C NMOCTABLLNKOM.

* Bce pabotbl no TexHnyeckomy obcnyxuBaHuio, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [JOMKHbI BbIMONHATHCS CMELMann3vpoBaHHbIMK 1
YNONHOMOYEHHBIMI CrIeLManicTaMn 1au pekoMeHa0BaHHbI-
MW NPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHne

e epen xpaHeHvem Bcerfa ybexaaiiTecs, 4To npubop oTkt0-
UeH OT UCTOYHMKA NUTAHWUSA W NOHOCTbIO OCTHIN.

* XpaHute npubop B NPOXNaAHOM, YACTOM 1 CYXOM MecTe.

* Hukorpa He nomellaiite Tsxenble obbekTbl Ha npubop, Tak
Kak 370 MOXET ero NoBpeauTb.

¢ He nepemelyaiite npubop Bo BpeMs ero pabotsl. OTkntovaliTe
npubop 0T MCTOYHIKA NUTAHUS NPY NEpeMeLLEeRUM 1 AepXUuTe
ero 3a fjHo.

FapaHTus

Jliobele pedekThl, BAMSWME HA dYHKLWMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBMAHBIMU B TEUYEHWe O[HOTO rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMM, @ Takxe He
ICMOAIb30BANCA HE MO Ha3HaYeHMIo UM He MO HasHayeHmo.
Balun 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTig, ykaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpuroBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHME NOKYNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B c00TBETCTBUM C HaLLell NOAUTIKON HenpepbiBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAiEM 3@ CODOM NPaBO M3MeHATb cnelndu-
Kauuu NpogyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu 6es npegsapu-
TeIbHOr0 YBEeLOMAEHNS.

YTUNu3aums v 3aLuTa oOKpy)KaloLLei cpeapl

Mpw BeIBofe npubopa W3 aKcnayaTauuu KUsnenne

HEeNb3qa yTMnn3npoeaTtb BMeCTe C ApyruMu ObITOBbI-
MW OTXOaMW. BMecTo aT0r0 BbI HECETE OTBETCTBEH-

I HOCTb 3a yTnuiusaunio Ballero OﬁOpy,ﬂ,OBaHMﬂ ans

0TXOZ0B, NepefaB ero B HasHaueHHsIi NyHKT cbopa.
HecobntogeHne aToro npasuna MoxeT noBneyb 3a CODON Hakasa-
HWe B COOTBETCTBUM C MPUMEHNMbIMIA NPaBUAAMI YTUAN3ALMN OT-
xon08. OTaenbHbI cbop 1 nepepabotka Baluero obopynosaHus
151 OTXO0B BO BPEMS YTAN3ALMM MOMOXET COXPaHUTb MPUPoA-
Hble pecypcsl 1 obecneynTs ero nepepaboTky Takum 06pasom, yto-
Dbl 3aLUMTUTL 300POBbE YesI0BeKa 1 OKPYXaloLLyio cpedy.
[Ins nonydeHns LONOAHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy 0Txon08. pon3BoANTENN N NMNOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky u akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CrCTEMy.
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GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
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